  POPA-LISSEANU IZVOARELE ISTORIEI ROMANILOR  F O N T E S HISTORIAE DACO ROMANORUM FASCICU SIMONIS DE KEZA CHRONICON HUNGARICUM EDIDIT G POPA LISSEÂNU TIP «BUCOVINA!» BUCUREŞTI 19 3 5 'N IZVOARELE ISTORIEI ROMÂNILOR  CRONICA UNGURILOR DE MON DE KEZX TRADUCERE DE i POPA-LISSEANU TIP «BUCOVINA» BUCUREŞTI 19 3 5    Amico dilecto Georgio Cioriceanu historicarum amantissimo d d d     PREFAŢĂ Ar fi trebuit, poate, să publicăm aceste Fontes historiae Daco-Romanorum, fără de comentarii §i fără de introducerile ce le însoţesc S'ar fi dat atunci aparenţa unei mai mari obiec* tivitnli Zicem aparenţa, fiindcă cetitorul, lipsit de idei pred:\Electronica\concepute, va putea, prin el însuşi, să constate din lectura texd:\Electronica\telor absoluta noastră obiectivitate Dacă însă am socotit, totuşi, necesar să facem ca aceste cărţi ale noastre să fie precedate de câte o introducere şi să fie însoţite, din când în când, de comentarii, am făcut aceasta, în primul rând, pentruca să atragem luarea aminte a publicud:\Electronica\lui românesc asupra pasagiilor ce se referă la istoria noastră naţională — întrucât noi publicăm nişte lucrări ce privesc în special istoria Ungariei — şi, în al doilea rând, pentru ca să scoatem în evidenţă felul tendenţios, în care istoricii maghiari stăruesc încă, pe lângă toate dovezile ce li s'au adus, în ve-cliea lor prejudecată că Românii nu sunt autohtoni în regiud:\Electronica\nile pe care le ocupă, şi că s'ar fi infiltrat în plaiurile Carpaţi-lor, mult în urmă, după venirea Ungurilor Din lectura chiar a cronicilor ungureşti se va putea vedea uşor că atunci când Maghiarii au sosit în noua lor patrie, nu numai că, nu au găsit o ţară pustie şi nelocuită, dar că au dat peste populaţiuni cu organizaţiile lor proprii, primitive ce e drept, dar cu organizaţii ce s'au impus chiar cuceritorilor cari le-au adoptat pentru trebuinţele lor proprii Din această lectură se va putea, apoi, constata nu nud:\Electronica\mai numeroasele încuscriri între Unguri şi localnici — n'am avea decât să amintim că fiul lui Arpad, Zoltan, a luat în căsăd:\Electronica\torie pe fiiofi lui Menumorout, că, mai târziu, voivodul Ardead:\Electronica\lului Apor s'a însurat cu o grecoaică, adecă cu o ortodoxă etc — dar şi nenumărate absorbţiuni de elemente îndoeuropene în 8 - sânul naţiunii de rasă turanică, a Maghiarilor Aceste absorb-ţiuni au fost atât de dese că au modificat cu totul caracterul particular al poporului unguresc care, spre a se putea menţine, a fost obligat să adopte o cultură străină, cultura popoarelor cu cari a venit în atingere Din lectura textelor ce publicăm se va putea vedea, mai departe, adevărul adevărat asupra «misiunei istorice» ce au avut, timp de un mileniu, urmaşii celor şapte triburi ale lui Arpad şi asupra rolului de conducător ce au avut Ungurii în domeniul cultural şi economic «Valorile» pe cari ei le-au dă" ruit Europei sunt, în toate domeniile, valori, în cea mai mare parte, împrumutate, din mijlocul popoarelor cu cari au trăit împreună şi pe cari, în urma unor fatalităţi istorice, au izbud:\Electronica\tit să le asimileze 7,ar pavăza creştinătăţii, mai ales împotriva Semilunei, se ştie că nu a fost la Dunărea de mijloc, ci la Dud:\Electronica\nărea de jos Pentru documentarea cetitorului român am crezut neced:\Electronica\sar să dăm nu numai traducerea, dar şi textul acestor tradud:\Electronica\ceri Felul cum înţelegem noi să se facă o traducere, l-am exd:\Electronica\pus altădată în lucrarea noastră «Studii pedagogice» G POPA-LISSEAMJ INTRODUCERE Asupra vieţii şi personalităţii cronicarului Simon de Keza ne lipsesc datele aproape cu desăvârşire Puţinul ce-1 ştim se reduce la ceeace ne spune el însuşi despre sine Ca mai toţi cronicarii unguri, de asemenea şi Simon de Keza a fost un călugăr, având titlul de magistru, după cum chiar el ni-o arată, şi funcţiunea — aşa cel puţin se pare — de canonic al Capitlului Episcopiei din Oradia Nu ştim precis nici data când a trăit Cronica sa, Simon de Keza şi-o dedică regelui Ladislau al III, după cum se poate vedeta din codicele ce ni s'a păstrat, ca fiind clericus fidelis al aceluia In istoriografia maghiară însă se confundă, de multe ori, regalitatea lui Ladislau al III (1204-1205) cu regalitatea lui Ladislau al IV (1272-1290) Primul fiind numai un usurpator de domnie, cronicarii nu-1 numără între regii Ungariei şi atunci Ladislau al IV, numit §i Ladislau Cumanul, poartă numele de Ladislau al III-lea De altfel, întrucât Simon de Keza tratează în cronica sa evenimentele petrecute în Ungaria până la sfârd:\Electronica\şitul războiului împotriva Comanilor din 1282, este evident că el înţelege eubt Ladislau al III-lea pe Ladislau al IV al istoriografiei maghiare de astăzi şi că deci el şi-a compus opera între anii 1282—1290 Şi se numeşte Simon de Keza, fie că s'a născut în Chiza, un sat din Bihor, la câţiva kilometri depărtare de Salonta, fie că era proprietarul teritoriului din Chiza1) Satul, rămas astăzi în Ungaria2), este menţionat de 1) După istoricul ungur Szabo K , cronicarul Simon de Keza s'ar fi născut chiar în satul Keza din Bihor, după Pauler Jul , în localitatea Duna-Keszit Cf Pallas, Nagy Lexikona X, 483 2)In convenţia încheiata de I I C Brătianu cu aliaţii noştri, înainte de intrarea Românilor în marele războiu, satul Keza era trecut ca teritoriu româd:\Electronica\nesc ce ar fi urmat să facă parte din România  — 10 — geograful I Lipszky, în Repertoriul său din 1830 cu urmăd:\Electronica\toarele vorbe: Keza, valahice Kiza, praedium comitatus Biho-riensis Satul acesta, ferma aceasta, ung puszta, acum o sută şi mai bine de ani, era deci locuit şi de populaţiune românead:\Electronica\scă, icăci, altfel, Lipszky n'ar fi avut nici un motiv să ne dea numele şi în limba română Proporţia numerică între naţiod:\Electronica\nalităţile acestei ferme, nu o cunoaştem şi nu ştim nici dacă astăzi vor mai fi existând Români în această localitate Kiza este fermă numai dela anul 1660, când vechiul sat a fost nimicit cu totul de Turci cari au ocupat atunci Oradia şi au pustiit întreaga Biharie Dela această dată şi până astăzi, satul Kiza s'a prefăcut într'o simplă fermă, având la un mod:\Electronica\ment dat, opt intravilane Ca fermă, Keza aparţine comunei Mezo-Gyân, în care, după statistica maghiară din 1910, se găd:\Electronica\seau, la acea dată, 67 Români *) Localitatea Keza a aparţinut multă vreme domeniului E-pliscopiei rom îcat din Oradia, după cum ne comunică Păr Episcop Tr Frenţiu Scriitorul Jos Podhradczky, în ediţia din 1833 a cronicei lui Simon de Keza 2), susţine că acest cronicar este de origine ungur §i încearcă să ne arate şi argumentele cari l-au condus la această convingere Argumentele sale însă că Simon de Geza ar fi ungur, fiindcă întrebuinţează termini latini med:\Electronica\dievali — frequentes idiotismi in dictione latina adhibiti — că avea cunoştinţe temeinice despre lucrurile petrecute în Und:\Electronica\garia şi, mai ales, că avea dragoste mare pentru neamul său, nu sunt argumente concludente Mai întâi d Iorga a arătat o sed:\Electronica\rie de italienisme în limba lui Keza ca transpassare, crapulati, lucta, fatiga, missitalius 3) cari l-ar indica mai de grabă pentru naţionalitatea italiană decât pentru cea ungurească şi, apoi, scriitorii se identifică, în general, cu aspiraţiunile ţării în care trăesc şi ale căreia împrejurări e natural să le cunoască şi, de ori ce naţionalitate ar fi ei, — şi dovadă strălucită în această privinţă ne dă însuşi italianul călugăr Rogerius — orgoliut i n  In această comună, după cum ne comunică Păr Dr G Ciuhandu, se mai vedeau, la a 1791, urmele unei străvechi biserici, în stil românesc Cf Bi- har Vărmegye es Nagyvărad, p 114 Jos Podhradczky, Magistri Simonis de Geza, De originibus et gestis Hungarorum, Buda 1833 p XX N Iorga, Bulletin de la Seet hist de V'Academie Roumaine a IX 1921* p 218 Noi mai putem adăuga pe scartabellis maneries, cambi, bravium şi altele — 11 — naţional îi fac să exalteze, de multe ori, faptele ce descriu şi gloria ţării în care se găsesc Noi avem oarecari bănueli asupra originei ungureşti a lui Simion din Cliiza şi aceleaşi bănueli pare a le avea, fără eă şi le exprime pe faţă, şi istoricul ungur Marczali1) Şi, n'ar fi exclus ca şi el, ca şi cei mai mulţi intelectuali şi oameni de seamă din Ungaria, să nu fi fost de obârşie maghiară, ci mai degrabă un străin, de rasă arică, iar nu de rasă turanică din care fac parte Maghiarii2) De altfel, însuşi Simon de Keza prea insistă muît asupra nobililor de obârşie nemaghiară din Ungaria, ţară care cel puţin în timpul dinastiei Arpadiane era socotită mai mult ca un stat eclesiastic, pus subt ocrotirea directă a Papilor dela Roma, din mâinile cărora regii erau obligaţi să primească, did:\Electronica\rect sau indirect, coroana regală, decât ca un stat naţional mad:\Electronica\ghiar3) Avem convingerea că Simon de Keza a fost, dacă nu un H Marczali, Ungarns Geschichtsquelleu im Zeiudter der Arpaden, 1882, p 49 Marczali, loc cit p 49, atrăgând atenţia asupra italicismelor lui Sid:\Electronica\ mon de Keza, crede că aceasta se datoreşte educaţiei sale italiene: Auffallend sind die vielen Italrcismen, woraus man vielleicht auf Ualieniscţie Bildung des Verfassers folgern konnte 3) Titlul de nobil ungur a! lui Simon de Keza, Ios Podhradczky crede al putea constata din următoarea notă ce reproduce în Introducerea cărţii sale: In Urbariul fortăreţii Frakno, comunicat la a 1701 de principele palatin Paul Eszterhâzy stă scris: «Fiindcă prin moartea şi lipsa de moştenitori de partea bărbătească a vecliei familii a ducilor Gilet, fortăreaţa Frakno, împreună cu castelul Kis-Mârtony, a revenit Coroanei, la moartea de curând a lui Leonard Gilet, ultimul Gilet stins fără urmaşi, Noi, Ionaş de Keza, Benedictus Ara 1-dus, Iacob al lui Tomas şi Dionysius de Fok, din ordinul serenisimului domn Ludovic, din graţia lui Dumnezeu, rege al Ungariei şi al Poloniei, am consemd:\Electronica\nat amănunţit şi în felul ce urmează bunurile catalogate şi notate pe scurt, cu toate veniturile lor sigure şi nesigure» —■ Nagy Mârton a 1360 Podhradczki, deşi are oarecari bănueli asupra autenticităţii Urbariului de mai sus, crede totuşi câ poate scoate din el două date sigure şi anume, întâiu, eă Simon de Keza este de origină nobilă şi al doilea timpul când s'a stins fad:\Electronica\milia Gilet sau Kelad, ai căror urmaşi a*u trecut în familia Kanisaylor1) Tot în •ceasta familie a Kanisaylor s'a eontapit şi familia comiţilor Simon şi Mihael, nuntiţi Mertinsdorfarii2) Podhradczky, ibidem, p XXI Podhradczky, ibidem, p 83 Mertinsdorfarii, în loc de Martinsdorfarii — 12 — fiu al satului său, ridicat prin însuşirile sale deosebite şi poate prin favoarea proprietarilor satului Keza, cel puţin un desd:\Electronica\cendent al familiei comiţilor Simon şi Michael, doi fraţi ved:\Electronica\niţi în Ungaria din Spania, şi anume din Aragonia, deodată cu regina Constanţa de Aragon, în timpul regelui Emeric (1196 —1204) fiul lui Bela al III-lea *) însuşi istoricul ungur Marczali observă că prea mult se ocupă Simon de Keza de cei doi comiţi Simon şi Michael ved:\Electronica\niţi din Spania2) Simon de Keza care, de altfel, poartă §i numele unuia dintre cei doi comiţi, veniţi din Spania şi numiţi Martinsdor-farii, a fost probabil un urmaş al acelor nobiles advenae, de cari se ocupă cu atâta predilecţie cronicarul în Apendicele o-perii sale, Familia Simon îl va fi trimis şi la sltudii în Italia §i~i va fi dat educaţia religioasă detenminându-1 pentru cariera preoţească Opera lui Simon de Keza cuprinde două părţi Prima parte mai redusă, este întitulată Liber de introitu §i tratează despre istoria Hunilor, iar a doua, mai desvoltată §i purtând titlul Liber de reditu, expune evenimentele petrecute în Und:\Electronica\garia, dela a douia venire a Hunilor, adecă a Ungurilor, şi până în zilele sale Simon de Keza, ca toţi cronicarii veacului al XHI are şi calităţile §i defectele vremurilor în care a scris El nu este propriu zis un cronicar, ci un scriitor de «geste», e mai mult un compilator decât un istoric şi cu atât mai puţin un istoric critic Scriitorii din această epocă — epoca lui Dante — sunt preocupaţi nu atât de cauzalitatea istorică şi de desvoltarea evolutivă a evenimentelor, cât mai mult de consemnarea led:\Electronica\gendelor şi a povestirilor cu caracter epic, fără să ţie seamă de fixarea lor în timp şi în spaţiu, fără să ţie seama de cronologie şi de geografie Din lectura atentă însă a cronicelor sale, se poate vedea uşor că autorul a avut înaintea ochilor izvoare pe cari le-a 1) După un document din 1239, corniţele Michael era proprietarul satului Kezi Cf Marczali, op cit p 49 2) Besonders ausfuhrlich befasst er sich mit den aus Spanien eingewan- derten Simon und Michael, ausfuhrlicher als die iibrigen Marczali, op cit p 49 - 13 — utilizat direct, dar, în acelaşi timp, că s'a folosit §i de lucrări pe cari le-a cunoscut printr'a doua mână, de lucrări pe cari le-a cunoscut numai din alte cărţi1) Astfel Simon de Keza a utilizat Getica lui Iordanes, Istoria Romană a lui Paulus, continuatorul lui Eutropius z), marea operă în versuri a lui Gotifredus din Viterbo, cronica lui Regino şi a Continuatorului său, Annalele Altahense şi fără îndoială Annalele ungureşti, astăzi pierdute etc De asemenea este sigur că Simon de Keza s'a folosit, în compunerea cronid:\Electronica\celor sale, şji de tradiţia orală, mai ales în ce priveşte prima parte a operei sale, a istoriei Hunilor3) Datele ce ni le procură Simon de Keza, în partea a II-a a cronicei sale, în ce priveşte istoria Ungurilor, sunt destul de bogate şi interesante şi sunt scoase din izvoarele ce le-a avut la îndemână Când însă aceste izvoare sunt mute, sau când ele îi lipsesc cu totul, cronicarul aproape că nu ne dă decât enud:\Electronica\merarea regilor, fără să le descrie §i faptele Şi, numai câud ajunge la epoca lui Ladislau al IV, el devine mai elocvent, po-vestindu-ne fapte şi întâmplări pe cari n'am avea de unde să le cunoaştem de aiurea Istoriografia maghiară de astăzi, în frunte cu Val H6-man4), atribue lui Simon de Keza paternitatea aşanumite-lor Gesta Hungarorum, după cari s'au călăuzit toate celelalte cronici ungureşti; cronica ce posedăm sub numele său nefiind decât un rezumat al operei sale celei mari şi care s'a pierdut5) De asemenea şi Marczali, cu câteva decenii mai înainte, căld:\Electronica\când pe urmele lui Engel6), fusese §i el de părere că toate cronicile ungare au avut ca izvor principal opera lui Simon de Vezi caracterizarea ce-i face lui Simon de Keza, d Iorga, în Les plus anciennes chroniques hongroises et le passe des Roumains, în Bul de la Sect : hist IX p 218—223 Heiiiemann in Mon Ger Hist XXIX, p 523 face dovada neutilizării directe a acestor doi istorici ^ Heinemann, op cit p 523 găseşte această parte a cronicei lui Simon de Keza: «ridicula, in qua omnia ita conturbată, adulterata, perversa sunt, ut nihil fere cum vera rerumi gestarum ration© conveniat» Homan Băl , Revue des etudes hongroises a 1925: La premiere periode de rhistoriographie hongroise, p 138 Marczali, op cit p 47: Auch die Chronologie Kezai's beweist, das» sein Werfc nur ein Excerpt ist Engel, Geschichte des ung Reiches, Wien, 1834 I p 36 — 14 — Keza, iar nu invers, că Simon de Keza ar fi urmat de aproape pe ceilalţi cronicari Cronica actuală a lui Simon de Keza ni s'a păstrat în trei copii din veacul al XVIII O primă copie făcută de Gabr He-venesy, din 1701, după un codice ce se găsea în Biblioteca U-niversităţii din Buda, o a doua copie, din 1705, care se păstra odinioară în Biblioteca lui Teleki, din Târgu-Mureş, §i a treia copie „făcută după un codice ce se găsea în Biblioteca Acaded:\Electronica\miei ungare din Buda După aceasta, a publicat, în a 1781, Alexe Horanyi o ediţie completă a lui Simon din Kiza In urma lui Horanyi, a editat pe Keza, în a 1833, la Bud:\Electronica\da, Jos Joduradczky, după codicele Hevenesy, apoi Endlicher în Monumenta Arpadiana, din St Gali în a 1849 şi, în sfârd:\Electronica\şit, M Florianus în Historiae Hungaricae fontes domestici I, la a 1883, la Cinci Biserici, ultima ediţie, aceasta însă prescur~ tată, ni-a dat-o L de Heinemann în Mon Ger Hist XXIX Această ediţie este prescurtată, fiindcă pe învăţatul german îl interesa, în special, datele lui Simon de Keza privitoare la Î6toria Germanilor Noi am urmat, în această ediţie a noastră, textul lui Heid:\Electronica\nemann, completându-i lipsurile cu textul lui Podhradczky Dela acesta din urmă am împrumutat §i împărţirea în capitole si paragrafe • v In afară de interesul general ce ni-1 prezintă această operă importantă ,a cărei autenticitate n'a fost de nimenea, şi nici odată pusă la îndoială, trei pasagii se referă deaproape la isd:\Electronica\toria medievală a Românilor şi servesc ca izvoare de căpetenie pentru cunoaşterea trecutului nostru îndepărtajt Ele sunt următoarele: In cap IV § 1, vorbind despre victoriile lui Attila şi despre asediul Aquileei, Simon de Keza, de acord de aljtfel şi cu ceilalţi cronicari, ne spune: Pannonie, Panfilie Macedonie, Dalmacie et Frigie ciuitates, que crebris spoliis et obsidio- nibus per Hunos erant fatigate, natali solo derelicto, in Apu- liam per mare Adriaiticum, de Ethela licenţia impetrata, tran- sierunt, Blackis, qu ipsoruin fuere pastores et coloni, rema- nentibus sposcte in Pannonia In cap IV § 7, vorbind despre stăpânii Pannoniei, după alungarea Hunilor, ne spune: Postquam autem filii E- i — t — 15 — thele in prelio Crumhelt cum gente Scythica fere quasi depe-risserat, Pannonia extitit decern annis sine rege, Sclavia tantum-modo, Grecis, Teutonicis, Messianis et Vlachis aduenis rema-nentibus in eadem, qui uiuente Ethela populari seruicio sibi seruiabant 3 In sfârşit, în cap IV § 6, vorbind despre urmaşii Hud:\Electronica\nilor în Europa, se exprimă: Remanserant quoque de Hunis nirorum tria milia ex prelio Crimildiino erepti per fuge interfu-gium, qui tknentes occidemtis nationes, în campo Csigle usque Arpad permanserunt, qui se ibi non Hunos sed Zaculos uo-cauerunt Işti enitn Zaculi Hunorum sunt residui, qui dum Hungaros in Pannoniam iterato cognouerant remeasse, redeun-tibus in Ruithenie finibus occurrerunt, ineifmulque Pannonia conquestrata, partem in ea sunft adepţi, non tamen in plano Pannonie sed cum Blackis in montibus confinii sortem ha-buerunt Unde Blackis cammixti, litteris ipsonuni uti perhi-bentur Ceea oe ne spune Simon de Keza în primele două citate ne este confirmat de mai toate cronicile ungureşti şi străine cari s'au ocupat de această chestiune Istoriografia maghiară de astăzi împarte cronicile în două grupe Prima grupă cuprinde cronicile în cari „tradiţia hu-nicâ"" adecă a descendenţii Ungurilor din Huni, încă nu se a-creditase în conştiinţa cronicarilor şi grupa a doua cuprinde cronicile în cari această descendenţă nu se mai pune la înd:\Electronica\doială Prima grupă ar avea ca izvor principal, ca arheiti'p, Gesta Ung,arorum din timpul lui Ladislau cel Sfânt (1092) şi a doua Gesta Humgarorum din timpul lui Ladislau al IV Cumanul1) Atât cronicile din prima grupă, cât şi cele din grupa a dona, ne vorbesc, cu mai multe sau mai puţine amănunte, desd:\Electronica\pre pastores Romanorum şi despre pascua Romanorum A-ceşti păstori romani, numiţi vlachi, coloni ai Hunilor, trăeau în Pannonia la venirea Ungurilor Astfel, Notarul anonim al regelui Bela, Thomas, archi-diacon din Spalato (Split), Ricardus, identificat uneori cu călugărul predicator Iulian, Odo din Deogilo, Chronicon pic-tum Vindobonense, Chronicon Posoniense, Gionicon Dubni- 1) Unii istorici numesc Gumanul pe Ladislau al III-lea  — 16 — cense, Chronicon Budense, Descriptio Europae Orientalis a geografului anonim, ne vorbesc, ca gi Simon de Keza, despre aceşti păstori Romani Se înţelege că toate aceste cronici s'au inspirat, mai mult sau mai puţin, din aceleaşi izvoare istorice Atât cronicile ungureşti cât şi cele străine identifică, mai toate, pe păstorii Romani cu Vlachii şi în aceste cronici, după cum a observat-o Xenopol, înaintea noastră, nu poate fi vorba nici despre Romanii imperiului roman din apus, dispărut cu mulţi ani înainte şi nici de Romanii din Peninsula Balcanică, fără legături, pe acele vremuri, cu popoarele din Pannonia Din citirea cronicilor reiese în mod evident că dintre toate popoarele lui Attila numai Vlachii au rămas pe loc — remanentibus — fiindcă numai ei erau localnici şi cultivatori de pământ — coloni — gi că, în vreme ce toţi ceilalţi au pled:\Electronica\cat, ei singuri au stat pe loc, de bună voie — sponte —, fiindcă ei singuri rămâneau în ţara lor Numai această interpretare o putem da vorbelor lui Simon de Keza: „Blackis, qui ipsorum fuere pastores et coloni, remanentibus sponte in Pannonia" La venirea lor în Pannonia, Ungurii n'au găsit ţara lipsită de populaţie, după cum ar voi istoricii unguri să se acrediteze atunci când numesc cucerirea ţării „a honfoglalâs", „die Auf-nahme des Landes", adecă ocuparea ţării, ca şi când ar fi fost o ţară pustie, în loc să vorbească despre cucerirea ţării prin lupte, pe toate fronturile, în Pannonia, în Banat, în Marad:\Electronica\mureş şi apoi în Ardeal, după cum rezultă aceasta din textul cronicilor „subiectis sibi populis qui tune habitabant ibidem'* Nu poate să fie, mai departe, exact că aceşti cronicari unguri, aflând că s'ar fi pripăşit prin Ardeal nişte păstori nod:\Electronica\mazi, numiţi Vlahi, au putut să interpreteze că şi păstorii rod:\Electronica\mani din Pannonia vor fi fost tot Vlahi Şi, lipsiţi de obiectid:\Electronica\vitate, scriitorii maghiari de astăzi nu-§i dau seamă de cond:\Electronica\trazicerea în care se găsesc, pe de o parte, afirmând că păstorii din Pannonia, au foat niumiţi Vlahi, fiindcă nu se ştia despre Vlahii din Ardeal, iar, pe de altă parte, susţinând că păsd:\Electronica\torii din Pannonia au fost numiţi Vlahi, după ce s'a aflat desd:\Electronica\pre păstorii nomazi din Ardeal1) 1) Cf asupra acestei cestiuni Izvoarele istoriei Românilor, voi II p 9 »i seq şi Revista istorică, XX, No 4, p 101: Românii in Descriptio Europae Orientalis 1"T Mai important decât constatarea existenţei Vlachilor în Pannonia este pasagiul în care Simon de Keza ne vorbeşte despre Secui, Zakuli, cari locuiau nu numai în munţii Bihod:\Electronica\rului — însuşi Simon de Keza este un Bihorean, — ci şi în munţii Ardealului, împreună cu Românii, ducând aceeaşi soarte cu ei, §i dela cari au împrumutat alfabetul, — Zaculi cum Blackis in montibus confinii sortem habuerunt; unde Blackis commixti, litteris ipsorum uti perhibentur Asupra Alfabetului secuesc, a se vedea ExcuTsus dela sfârşitul acestui volum Cea mai de seamă parte din opera lui Simon de Keza este, după cum a observat-o, acum o jumătate de secol, mad:\Electronica\rele istoric ungur Marczali, Apendicele x), în care, în două cad:\Electronica\pitole, ne vorbeşte despre nobilii de origine străină — nobi-Ies advenae — şi despre curteni — Udvornid 2) Căci, pe lângă cele 108 familii cuxatmaghiare^ de origme scitică, s'au introd:\Electronica\dus în Ungaria;, începânacu^epoca ducilor şi până în timpul lui Simon de Kezai, o mulţime de nobili străini, cari au comd:\Electronica\pletat pătura suprapusă, pătura de cultură §i de conducere a naţiunei ungureşti De altfel, este dovedit astăzi prin documentele vremii că, mult timp, episcopii din Ungaria, ca §i conducătorii vieţii ind:\Electronica\telectuale din această ţară, au fost de naţionalitate străină şi în special clerul era italian Şi nu este departe de adevăr pred:\Electronica\supunerea că atunci când Anonymus vorbind despre Pascua Romanarum adaugă reflecţia „nam et modo Romani pascuntur de bonis Hungariae", nu s'a gândit atât la armatele împăratului german cari iau trecut spre Ierusalim prin Ungaria, cât mai mult, dacă nu cumva a avut în vedere pe Vlachii cârd trăiau pe atunci în Pannonia — la prelaţii şi poaite şi la nobilii de origine străină Intelectualitatea din Ungaria, în marea ei majoritate, până Marczali, op cit p 49: Der Hauptwert des Werkes besteht in seinem sog Appendix tiber die eingewaiiderten Edelleute und udvarnici (Hofleute, Ministerialei!) Vdvar, curte 2 — 18 — nu de mult, era nu numai de origine străină, dar nici măcar nu vorbea limba lui Arpad1) Astfel, informaţiunile ce ni le dă Simon de Keza asupra Vlachilor de dincolo de Tisa, din Pannonia, şi cele ce ni le dă asupra Vlachilor de dincoace de Tisa, asupra Vlachilor cari au trăit împreună cu Secuii şi cărora le-au împrumutat literile, precum §i datele ce ni le procură asupra creşterii nobilimii mad:\Electronica\ghiare, cu elemente străine, ne fac să considerăm pe acest crod:\Electronica\nicar, ca pe unul din izvoarele de seamă ale istoriei noastre naţionale 1) I Baltariu, Vechile instituţii juridice din Transilvania, manuscris, p 193 «Clasa intelectuală a Ungurilor, împreună cu prelaţii şi magistraţii cari nici nu vorbeau limba ungurească, posedau o cultură de origine străină şi, în timpul din urmă, de origine germană şi numai la finea veacului al XVIII se constată o tendinţă de a funda o cultură naţională maghiară şi de a identifica interesele clasei stăpânitoare cu interesele poporului unguresc In fine, în evul mediu, clasele intelectuale, precum şi nobilii, din Ungaria, nu au dat nici o atenţiune promovării culturii în masele poporului, deci nu se poate vorbi despre o mid:\Electronica\siune civilizatorie a Ungurilor cari au împrumutat elemente de tiailizafie ei de cultură dela popoarele autohtone Procesul de evoluţie biologică a poporului unguresc pentru a ajunge la acel grad de desvoltare necesar capabilităţii de a înţelege, accepta şi asimila o civilizaţie eu totul străină de originea sa turad:\Electronica\nică, nici astăzi nu este cu totul terminat, deşi în veacul al XIX a fost accelerat prin maghiarizarea forţată a elementelor străine M SIMONIS DE KEZA GESTA HUNNORUM ET HUNGARORUM PROHEMIUM *) QUODDAM DE GESTIS ET FACTIS HUNGARORUM Inuictissimo et potentissimo domino Ladislao tercio glorio-flissimo regi Hungariex) magister Simon de Keza, f idelis clericus eius, ad illum aspir are2), cums pulchritudinem mirantur3) sol et luna Cum uestro cordi affectuose adiaceret Hungarorum ge3ta •cognoscere, et id michi ueraciter canstitiaset, nationis eiusdem histo-nas, que diuersis scartabellis *) per Italiam, Franciam ac Germa-niam sparse sunt et diffuse, in uolumen unum redigere 5) procuram, non imitatus Orosium, qui fauore Ottonis Cesaris, cui Hungari in diuersis preliis confusiones plures intulerant, multa in libellis suia apocripha confingens, ex demonibus incubis Hungaros aseeruit ge-neratos Scripsit enim, quod Filimer, magni Aldarici regis Gothorum ■filius, dum fines Scitie armis impeteret, mulieres, que patrio no-mine Baltrame6) noiminanturj plures secum in exercitu suo dicitur deduxisee Que dum essent militibus infestissime, retrahentes plu- +vilum *) In Cod Vindob: Simonis de Keza, Chronicon Hungaricum elegans opua- Dăm principalele variante fără a mai indica codicele Hungarie, Hungarorum Aspirare, aspicere Mirantur, mira tur Scartabellis, sparse bellis Redigere, redigi Baltrame, Baltucme — 20 — rimos per blandicies 7) a negotio militari, consilium regia ipsas fer-tur de consortio exercitus eapropter expulisse Que quidem perua-gantes per deşerta littora paludis Meotidis 8), tandem descenderunt Ibique diutius dum miansissent priuate solatio maritali, incubi de-mones ad ipsas uenientes concubuisse cum ipsis iuxta dictum Oro-sium 8) referuntur Ex qua quidem coniuntione dixit Hungaros oriun-dos Sed ut eius assertio palam fiat falsissima, primo 10) per textum comprobatur euangelicum, quod spiritus carnem et ossa non habet11), et qaod est de carne, caro est, quod autem de spiritu, spiritus est Contrarium quoque naturis rerum dixisse iudicatur, et penitus ad-uersatur ueritati, ut spirilus generare possint: quibus non sunt con-oessa naturalia instrumenta, que uirtutem ac officium dare possint ") generandi, ualentes perficere ueram formam embrioni» Quocirca patet, sicut mundi nationes alias, de uiro et femina Hungaros ori-^ inem assumpsisse In eo etiam idem satis est transgressus ueritatem* ubi soios sinistros preliorum eueaitus uidetur meminise ipsorum Hungarorum, felices preteriisse silentio perbibetur, quod odii ma-nifesti materiam portendit euid«nter Uolens itaque ueritatem imid:\Electronica\tări sic inprosperos ut felices interseram scripturus, quoque ortum prefate nationia ubi et habitauerint, quot etiam, regna occupauerint et quoties lS) immutauerint «ua loca, illius tamen adiutorio et gratia ministrante, qui rerum omnium, que sub lunari circulo esse habent et ultra ,uita quoque fruuntur creatione habita, est Deus opifex^ creator idem et redemptor, cui sit honor et gloria in secula eempi-terna — Explicit prologus 14) BlandfyAes, blandicias Meotidis, Meotide Oroskun, Orosii Primo, porro Habet, habent Possint, possit Quoties, quotiens Explicit prologus, lipseşte în unele codice 91 ^ 1 INCIPIUNT HUNGARORUM GESTA1) LIBER PRIMUS CAPUT PRIMUM § 1 In chronicon Hungarorum introductio Multifarie multisque modis olim in ueteri testamento et nune aub etate sexta secuii diuersas historias diuersi descripserunt, prout Josephus, Isidorus, Orosius et Gotfridus, aliique quam plures, quo-rum nomina exprimere nou est opus Ego autem in illo tempore illius mundi, illud opus inehoaui: quando charitas refriguerat, iniquitas abundauerat et omnis caro ad malum, quam ad bonum pronior -erat2) $ 2 Noemi posteritas a diluuio lurrim Babei aedificat, quam Keza ex Iosepho Flavio describit Porro cum per cladem diluuii, preter Noe et tres filios eius •deleta esset omnis caro, tandem ex Sem, Kam et Japhet LXX due tribue post diluuium sunt progreese De Sem XXII3) ex Kam ^XXXIII4) a Iahpet uero X et eeptem Dum autem tribus iste, sicut refert Iosephus, lingua ebraica uterentur, dicto 5) primo anno post ■diluuium Menrot 6) gygans filius Thana ex semine laphet oriundus, turrem construere cepit in omni cognacione eua, attendentes peri-«ulum preteritum, ut si contingeret diluuium iterari, possent euitare ulcionis iudicium turris iuterfugio Diuini vero mysterii arbitrata sentencia, cui non sufficit resistere humanus intellectus, sic illorum :mutauit loquelam ac confudit ut dum proximus a proximo non p'tsset intelligi, tandem in diuersas sunt dispersi regiones Fecerant enim in turri memorata, sicut dicit Josephus, deorum templa ex auro purissimo, palacia lapidibus preciosis fabricata, columpnas 1 Gesta, In unele codicerlncipit prologus in cronica Hungarorum, în roşiu Ego prionior erat, lipseşte în unele codice XX//—XXV XXXII—XXXVII Dicto, deinde Menrot, Nemroth - 22 — anreas, et plătea» diuersimode petris coloraţi*, ductibusque ab-stractas1) Et erat turris ipsa in quadrum subleuata ab uno angul» ad alium habens passuum longitudinis milia XV, et latitudinis toti-dem Altitudini» uero quantitas nondum finita erat, sed usque lu-narem circuium, quem diluuii unda non adtigerat, illorum cogitatu debebat subleuari Trecentoruan autem paseuuni grossitudo fuerat fundamenti, subleuata siquidem paullatim artabaitur, quod grossities interior2) pondus prominens sustineret Sita etenim erat inter Nu-biain et Egyptum, cuius antiqualia oernuntur usque hodie euntibus de Memphis Alexandriam § 3 Nemroth Hungarorum Protoparens Persidem habitcturus intratr ibique filios Hunor et Mogor generat, e quibus Hungari descendunt Dimissis ergo incidenciis, que cepte materie dant colorem, re-deundum est ad Menroth 3) qui gygans post linguarum inceptam confusionem terram Euilath introiuit, que regio Perside 4) isto tem-pore appellatur, et ibi duos filios Hunor scilicet et Mogor ex Eneth 5) sua coniuge generauit, ex quibus Huni siue Hungari sunt exorti Sed quia gygans Menroth uxores alias sine Eneth6) perhi-betur habuisse, ex quibus absque Hunor et Mogor plures filios et filias generauit, hi sui filii et eorum posteritas Perside 7) inhabi-taut regionem statura et colore Hunis similes, tantummodo parum differunt in loquela, sicut Saxones «t Thuringi Cum autem Hunor et Mogor Menroth essent primogeniţi, a patre ipsorum tabernaculi» teparati incedebant Accidit autem dierum uuia, vienandi oausa ipsos perrexisse, quibus in deserto cerua occurrisaet, in paludes Meotidas illam in-sequentes, fugiit ante eos, cumque ibi ab oculis illorum prorsus uanuisset, diucius requisitam inuenire ullo modo potuerunt Pera-gratis tandem paludibus memoratis pro armentis nutriendis ipsam conspexerunt opportunam Abstractas, astraeatas Interior, inferior Menroth, Nemroth Perside, Persidis Eneth, Enee Eneth, Enee Perside, Persidem> oq § 4 Nemroth filii Palmdes Maoetidas petunt Ad patrem deinde redeuntes, ab ipso licencia imipetrata cura rebus omnibuis paludes Metotidas iiitraueruiit moraituri Regio qui-dem Meotida, Perside 1) patrie est uicina, quam undique pontus preter u aduni unum paruissimum giro uallat, fluminibus penitus carens, erbis, lignis, uolatilibus, piscibus et bestiis copiatur Aditus illuc difficilis et exitus Paludes autem Meotidas adeuntes annis2) quinque immobiliter ibidem permanserunt Anno ergo VI exeuntes in deserto loco sine maribus in taber-naculis permanentes, uxores ac pueros filiorum Belar casu repere-runt, quos cum rebus eorum in paludes Meotidas curau celeri de-duxerunt Accidit autem principi» Dulde Alanorum duas filias inter illos pueros comprehendi, quarum unam Hunor, et aliam Mogor sibi eunipsit in uxorem Ex quibus mulieribus omnes Huni siue Hun-gari originem assumpsexe Factura, est autem, cum diucis in ipsis paludibus permansissent, in gentem ualidissimam succrescere ince-peiunt, nec capere eos potuit ipsa regio et nutrire ^ 5 Aucta gente) a Paludibus Maeotidis in Scythiam concedunt Exploratoribus igitur3) in Sciciam ab inde destinaţia, Scicie regno explorate cum pueris et armentis ipsam patriam intrauere permansuri Regnum itaque ipsum dum aidiissent, Alpzuros et Pru-tenos in eo inuenerunt habitantes, quibus deletis et expulsis aut occisis, usque hodie illud regnum inuitis uicinis pacifice dinoscuntur possidere Scitica enim regio in Europa situm habet Extenditur enim uersus orientem, ab uno uero latere ponto aquilonali, ab alio mon-tibus Rifeis includitur, a zona torrida distans De oriente quidem Asie iungitur4) Oriuintur eciam in eodem duo magna flumina, uni nomen Etul, et alterius Togora Gentes siquidem in eo regno prod:\Electronica\create ocia amplectuntur, uanitatibus dedite, nature dedignantis ar-tibus 5) uenereis intendentes rapinas cupiunt, generaliter plus nigre Perside, Persidis Annis, annos Igitur, ergo Jungitur, iunguntnr Artibus, aefibus — 24 — colore, quam albe Scitico quoque regno de oriente iungitur reg-num Iotianorum et post hec Tarsia, et tandem Mangalia, ubi Eud:\Electronica\ropa terminatur Ex plaga uero estiuali subsolana, gena iacet Coros-mina Ethiopia eciam, que India minor dicitur, ac post hoc inter meridiem et cursuim Don fluuii desertum existit inxmeabile Fluuius siquem Don in Scicia oritur, qui ab Humgaris Etul nominatur, sed ut montes Rifeos transit diffluendo, Don est appellatus, qui tau-dem in planuin effluens, currit terram Alanorum, postea uero cădit in rotundum mare ternis ramusculis Togora autem fluuius discurrit de Scicia exiendo x) per desertas siluas, paludes ac montes niueos, ubi nunquam sol lucet propter nebulas, tandem intrat in Yrcaniam uergens in mare aquilonis Longitudo siquidem Scitice regionis sta-diis CCC et LX extendi perhibetur, latitudo uero CXC Situm enim naturalem habet tam munitum, ut in solo locello paruissimo ibi adi-tus reperitur Propter quod nec Romani Cesares, nec magnus Ale-xander, quamuis attemiptaesent, potuerunt in eam introire Scicia enim solo leta est, nemoribus, siluis, herbis uenustata et bestiis di-uersi generis mirabiliter diues ac referta Habet eciam de occidente uiciuos Bessos et Comanos albos,sed circa mare aquilonis, quod eidem uecinatur, usque regnum Susdalie, est desertum siluestre, humano generi immeabile quod ad xnagnum spacium extendi perhibetur, ubi nubium densitas per nouem menses iacet, ibi nec sol cernitur, nisi tantununodo in Iunio, Iulio et Augusto, et id in tanta diei hora, quamtum a sexta est usque nonaom In montibus etenim- deşerţi n\e-morati cristallus inuenitur et Grifo nidum parat2) auesque leger-falc, que hungarice kerechet appellantur, procreare pullos dinoscun-tur Sciticum enim regnum comprehensione una cingitur, sed in regna tria diuiditur, principando scilicet in Barsaciam, Denciam et Mogoriam Habet eciam prouincias C et octo, propter C et octo pro-genies, que dudum per filios Hunor et Mogor, quando Sciciam inuaserunt, sunt diuise Centum enim et octo generaciones pura tenet Hungaria et non plures, alie autem sique ipsis sunt coniuncte aduene sunt, uel ex captiuis oriundi: quoniam ex Hunor et Mogor in palude Meotida centum et octo progenies, absque tamen missitalia fuere generate Quorum ergo aduenarum generatio in fine huius libri ap-ponetur seriatim Exiendo, exeundo Grijo nidum parat, grifones nidum parant  — 25 — CAPUT SECUNDUM DE HUNNORUM IN PANNONIA MIGRANTIUM REBUS USQUE AD PUGNAM IN CEZUNMAUER COMMISSAM § 1 Hunni Scythia egressuri Capitaneos e suiş constituunt Itaque in etate sexta secuii multiplicaţi Huni in Scicia habi-iando ut arena Anno Domini septingentesimo in unum congregati capitaneos inter se seu duce» uel principes prefecerunt, quorum unus Wela fuit Thele filie filius*) ex genere Zemein oriundus, cuius frater Cuwe et Caducha ainbo capitanei Quarti uiero ducis nomen Ethela fuit Bendacuz 2) filius, cuius frater Reuwa et Buda uterque duces extitere de genere Erd oriundi, ut «imul uno corde occidentales occuparent regiones Constituerunt quoque inter se rectorem unum nomine Kadar de genere Turda orundum, qui com-munem exercitum iudicaret, dessidencium lites sopiret, castigaret maiefactores, fures ac latrones, ita quidem, ut si rector idem immo-deratam sentenciam definiret, oommunitas in irritum reuocaret, errantem capitaneum et rectorem deponeret, quando uellet Con-suetudo enim ista legitima inter Hunos siue Hungaros usque ad tem-pora ducis Geiche filii Tocsun3) inuiolabiliter exstitit obseruata Antequam ergo baptizati fuissent Hungari et effecti Christiani, sub tale uoce precones in castris ad exercitum Hungaros abunabant: «uox Dea et populi Hungarici, quod die tali unusquisque armatus in tali loco precise debeat comparere, communitatis consiliunij preceptum-que auditurus Quicumque ergo edictum contemsisset, pretendere non ualens racionem, lex Scitica per medium cultro huiusmodi detrun-cabat, uel exponi in causas desperataa, aut detrudi in communium seruitutem» Uicia itaque et excessus huiusmodi unum Hiungarum ab alio separauit 4) alias cum unus pater et una mater omnes Hungad:\Electronica\ros procreauerit, quomodo unus nobilis alter ignobilis diceretur, nisi uictus per tales casus communis6) haberetur Thele filie filius, Thele filius Bendacuz, Bendacus Tocsun, Tocsum Separauit, separarunt Communis, criminis  — 26 — § 2 Emensis Bessorum ac alborum Cumanorum regionibus, Susda-liam attingunt et tandem, aci Tibiscum consident Turn de tribubus centum et octo elegerunt uiros fortes ad bellandum, assumentes de quolibet genere decela milia armatorum, aliis in Scicia derelictis, qui eorum regnum ab hoetibus custodirent, eleuatisque baneriis egredientes Bessorum et Cumanorum alborum tfrris tiansirent1) Deinde Sosdaliam, Rutheniam et nigrorum Co~ manorum terras ingressi, tandem usque Tize flumen saluis rebus, inuitis gentibus prefatis peruenerunt Qua quidem regione circum-•pecta, omni cetui complacuit non incedere ulterius cum annentis et familia Cum uxoribue etenim tabernaculis et bigis descenderant de eorum terra § 3 Macrinus praefectus, audiens Hunnorum aduentfim, a Romanis auxilia petit Cumque eo tempore Pannoniam, Pamphiliam, Phrygiam, Ma-eedonxam, Dalmaciamque tetrarcha Macrinus nacione LongobardusT urbe Sabaria oriundus gubernaret, armis bellicis informatus, audito quod Huni super Tizami resedissent, et de die in diem lacerarent regnum eius, cum alumpnis regni sui ipsos aggredi reformidans, ad Romanos suos nuncios destinauit contra Hunos petiturus gentem et auxilium commodari Ex parte 2) etenim Romanorum in predictis patri'8 imperabat Tune Romani Ditricum Ueronensem Alamannuin nacione illo in tempore super se regem prefecerunt uoluntarie, quem petentes, ut Macrino subsidium invportaret, Ditrico ergo animo gratanti *) annuente egressus cum exercitu Italico, Germanico ac ceteris mixtis gentibus occidentis peruenit in Zazholm, ubi ipsi Lon-gobardi conuenerant ad Potencianaan ciuitatem pertractans ?um Maciino consilium: utrum Huno» in eorum desceneu Danubium transiendo, uel in alio loco congruente inuadere oporteret Transirent, transieruut Ex parte, ex gratia Gratanti, constanţi 97 § 4 Quo deliberante, Hunni in Sicambria Danubium traidunt et uariante fortuna cum hoste dimicant, deleto tandem Romanorum exercitu, Pannonia potiuntur In islis itaque consiliis et tractatibus Ditrico Macrinoque resi-dentibus noctis eilencio super utres Huni Danubium in Sicambria transiuenint, exercitum Macrini et Ditrici, quem capere Potenciana noii potuil, in tentoriis, campis commoraiitem crudeliter trucida-runt Pro qua enim inuasione Ditricus acerbatus in campum Tawar-nucweg *) exiuit, cum Hunis committens prelium cum suorum et Mad:\Electronica\crini maximo interitu ac periculo Fertur tamen Hunos in hoc loco potenter deuicisse Hunorum autem residuum in sua est reuersum, arrepta fuga, tabernacula In eo enim prelio ex Hunis uirorum C mi-lia et XXV milia corruerunt, Cuwe eciam capitaneo ibidem inter-fecto De milicia uero Ditrici et Macrini exceptis illis, qui in suiş tentoriis ante urbem memoratam fuerant trucidati CC milia et X milia perierunt Uidens ergo Ditricus tantam «edem suorum acci-disse, die altera post congressum prelii perrexit uersus Tulnam ciui-tatem cum Macrino, que tune erat ciuitas Latinorum inter urbea Pannonie computata 2) Tune Huni intellecto, quod Macrinus et Di-trious de loco certaminis remouissent sua castra, reuersi ad locum certaminis, sociorum cadauera que poterant inuenire, Cuwemque ca-pitaneum propo stratam, ubi statua est erecta lapidea more Scitico solempiiiter terre commendarunt, partesque illius territorii Cuwea-zoa propter hoc uocauerunt Cognita itaque armorum et animi occi-dentie nacionis qualitate et quantitate, Huni animum resumendor exercitu resarcito aduersus Ditricum et Macrinum uersus Tulnam pugnaturi perrexerunt Quorum aduentum Ditricus ut cognouit in Cezunmaur eos conuenit, et a mane usque nonam prelium est com-missum tai» uehemens ac hostile, ut Wela, Rewa et Caducha Hud:\Electronica\norum illustres capitanei cum aliis XL milibus in ipso certamme inttiirent Quorum etiam cadauera abinde remouentes apud statuam memoratam cum ceteris sociis subterrarunt Occubuit quoque Ma-crinufe ex Romano exercitu ipso die, et quam plures principes Gerd:\Electronica\man orum, Ditrico per iaculum in fronte letaliter uulnerato et quasi toto exercitu occidentis intercepto ac fugato Tavarnacweg, Tavarnucvelg Que tune computata, lipseşte în codicele celelalte - 28 — § 5 Et Attilam regent constituwit, qui cum Biida fratre lmperium diuidit Postquam uero exercitus se dispersit Romano more, Huni supur se FlJielam regem prefieiunt, ipseque Budain fratrem suum de fiu-mine Tize usque Don super diuersas exteras naciones principem constituit ac rectorem Ipse autem seipsum Hunoruin regem, metum orbie, flagellum dei a subiecţi» euis fecit appellari § 6 Qi/o habitu Attila jueritf eius indoles, potentia et pugnandi Totio Tentoria, ac reliqua supellex Militum copia, arma Hunnorum Attilae insignia Erat enim rex Ethela coloare telter, oculis nigris et furiosis, pec-tore lato, elatus inoessu, statura breuis, barbam prolixam cum Hunis deferebat Audacie quidem temperantis erat, in preliis astutus et sollicitus, suo corpore competentis fortitudinis habebatur In uolun-late eiquidem magnanimus, politia armis, mundis tabernaculis cul-tuque utebatur Erat enim uenereus ultra modum In arca sua es te-nere contempnebat, propter quod ab extera nacione amabatur, eo quod liberalis esset ac communis Ex nimia uero seueritate 1), quam lialjfbat, a suiş Huni» mirabiliter timebatur Naciones ideoque reg-norum diuersorum ad ipsum de finibus orbis terre confluebant, quid:\Electronica\bus pro posse liberaliter affluebat Decern enim millia currmun falca-toruin in suo exercitu deferii faciebat cum diuersis generibus machi-narum, quibus urbes et castra destrui faciebat Tabernacula eciaui ua* rlis modis regnorum diuersorum habere consueuerat operata Unutn habcbat eic celebre et solempne, ut ex laminis aureis mirifice con-lunctim solidatum, modo solui et nune reconiungi ad tendencium 6taret uoluntatem Columpne cuius ex auro laborate habentes iunc-tiones, opera ductilia, in medio tamen uacuej in iuncturis suiş pre-ciosis lapidibus iungebantur miribiliter fabricate Sed eciam sua ma-ristalla, dum pergeret in exercitum, equis dinerearum patriarum re-plebatur, quos quamuis 2) uisus esset habuisse, largiter egentibus tri-buebat ita quidem, ut uix duos haberet aliqando pro usu equi-tandi Iste ergo maristalle 3) ex purpura et bisso habebaint paraturam, Severitate, serenitate Quamvis, subînţ caros Maristalle, maristalla  —— £^y eelle uero regales ex auro et lapidibus preciosis fuerant laborate Mensa autem eius erat tola aurea, uasa eciam coquinarum Thala-mus quidem eius ex auro purissimo, laboratu mirifico in exercita secum ferebatur Expedicio autem eius preter exteras naciones decies centenis armatorum milibus replebatur, ita quidem, ut si ununi Sciticum decedere contigisset, alter pro ipso confestim ponebatur Sed arma gentis eius ex corio maxime et eciam metallis uariis diuersi-mode fuerant laborata, ferens arcuş, cultros et lanceas Banerium quoque regi* Ethele, quod in proprio scuto gestare consueuerat, si-militudinem auis habebat, que hungarice Turul dicitur, in capite ■cum corona Istud enim banerium Huni usque tempora dueis Geiche, dum se regerent pro communi, in exercitu eemper secum gestauere In istis itaque et aliis populis *) huiusmodi Ethela rex Hunonun pre ceteris regibus sui temporis glorisior erat in hoc mun-do Ciuitatum, castrorum et urbium doniinus fieri cupiebat, €t super illas dominări Habitare uero in ipsa contempnebat Cum gente enim eua in campis cum tabernaculis et bigis incedebat; extera nacio, que eum sequebatur, in ciuitatibus et in uillis Indumentorum uero mo-dus, et forma, sibi et genţi modum Medaruim continebat CAPUT TERTIUM DE REBUS PER ATTILAM A UICTORIA AD CEZUNMAUR RELATA, USQUE AD CAEDEM BUDAE GESTIS i § 1 Deuictis ad Cezunmaur Romanis, Attila magnam Europae par-tetn igne ferroque uastat Postquam uero in prelio Cezunmaur Romani corruissent, et fuis-«ent dispersi usquequaque, rex Ethela est conuersu» in castra gentis eae, et ibi in deecensu ultra Tizam paucis diebus habitauit Taindem in Scewem 2) curiam solempnem celebrare procurauit Ad quam Ditri-cus de Uerona cum principibus Germanie aocedens omne homagium Ethele et Hunis fecisse perhibetur Suggessit regi ut inuadere debeat regina occidentis Cuius quidem consilium amplectendo exercitum statim proclamări iussit Egressus de Sicambria primo Illyricos subi-ciens dcinde Rhenum Constancie pertransiuit Abinde uero Rhenum Populis, pompis Scewem, Sceven — 30 — inferius descendendo rex Sigiămundus apud Basileam cum ingenti exercitu suo conuenit, quem deuincens cum impetu, suo fecit inv-perio obedire A loco autem illo egressus obsedit Argentkiam ciuita-tem, quam primitus Romanoruim Cesarum nullus potuit expugnare, metus orbis expugnauit diruendo murum eius, ut cunctis adeuntibus uia libera haberetur, edictum faciens, ne uiuente eo mutaretur1) Propter quod eadem ciuitas post modum Strosburc non Argentina usque hodie est uocata Amoto autem de loco illo suo exercitu Luxouium, Bizanciam, Chalon, Masticoniam, Lingonensem et Lugdulum Burgundie destru-xil ciuitates Descendens tandem iuxta Rhodanum aduersus Catha-launos, ubi eciam diuiso suo exercitu terciam partem sue gentis cond:\Electronica\tra Miramammonani Soldanum scilicet Marroquie2) cum electis capitaneis destinauit Quo audito Mirama de urbe Sibilie fugiit ante Hunos in Maroquiam 3) brachio Sibilie transpassato Tune interea regem Ethelam Romanorum patriciu» dictue Ecius cum X regibus occidentis inuasit ex abrupto Et dum subitum insultum niterentur facere super Ethelam, per nuncios preliandi inducias ab ipsis postu-lauit, ut copia sue gentis que absens fuerat iungeretur Sed illis renuentibvis, inter utrosque exercitus a mane usque noctem in campo Bcluiuer prelium est commissum Erat enim inter utrosque exerci-tue fluuius discurrens tam paruissimus, ut si capellum in ipso quis iactasset fluuii plano, cursu uix poterat inferius remoueri Prelio autem confecto animalium sanguine et humano talis torrens efficitur, ut aurigam cum curru introtraherat et armatos, fieretque mortalita» per torrentem in exercitu ualde magna Istud ergo prelium, quod eommissum extitit inter Hunos ac reges occidentis in loco memorato, omnibus preliis huius mundi, que commissa sunt uno loco et una die, per ueteres maius esse perhibetur In quo quidem conflictu Gotho-rum rex Aldaricus miserabiliter intercipitur *) Cuius quidem obitum alii reges ut cognoscunt, in fugam conuertuntur Ab illo itaque die eleuatum est cor Hunorum et regis Ethele, timorque percussit orbem terre et plura regna hoc audito censu ac tributo eis seruiuerunt H 1) Mutaretur, moraretur Marroquie, Marroque Maroquiam, marchiam Intercipitur, ititerficitur  — 31 — § 2 Tertia Attilae exercitus pars Catalauni manet Tercia uero exercitus societas, que fuerat contra Miramammo-nani destinata, propter moram interesse non ualens in prelio, re-maneit usque uitam1) Katalaunis, babitatoree tandem Katalaunie eunt eftecti Erant enim soli Huni preter exteras naciones CCC milia XXX millia et XXXII Huni Ex bis eciam Huni plures fuerant in «xercitu capitanei constituti, qui Hunorum lingua Spâni uocaban-tur Ex quorum nominibus tota Ispania posfanodum est uocata, cum primo vocati essent Katalauni § 3 Attila suns victorios continuat, Dimorantibus 2) siquidem Ethela et Hunis in Beluider aliquam-diu, tandem regressi cum uictoria, intrauerunt Tolosanam ciuitatem, ubi a ciuibus cum laude summa sunt suscepti Indeque recedente» Remensem ciuitatem Gallicorum ,que Ethela in eundo restiterat, igne concremarunt, milicia et ciuibus, quod se ita recluserat3), om-nibus trucidatis Taliterque Francia et Flandria demolita Rhenum Colonie pertransiuit, ubi sanctam Ursulam Britanorum regis filiam cum XI millibus uirginum Hunorum feritas crudeliter iugulauit Abinde Thuringiam introgressus in Isnaco curia celebrata, euper Da-cos, Noruagios, Frisones, Lituanos et Prutenos exercitum magnum destinauit, quibus deuictis et humiliatis sibi fecit subiagari § 4 Budam fratrem Attila iugulat Ab Isnaco ante curia *) celebrata egrediens, Sicambriam introiuit ubi Budam fratrem suum manibus propriis interfecit, proici fa-ciens corpus eius in Danubium, eo quod ipso Ethela in partibue occi-duis preliante inter eum et fratrem eius metas stabilitas transgres-sue fuerat dominando Fecerat enim Sicambriam suo nomine appel-lari Et quanrvis Hunis et ceteris suiş gentibus interdictum rex Ethela posuisset, ut urbs Ethele uocaretur, Teutonici interdictum for-midantes, eam Echulburc uocauerunt Huni uero curam paruam ii- Vitam adaus Ethele Dimorantibus, demorantibus Quod se ita recluserat, qui se in ea re^luserant 4) Ante autem - 32 — lud reputantes interdictum usque hodie eandem uocant Oubuidam, si-cut prius § 5 Speculatores in omnes mundi partes destinat His itaque peractis, V aniiis continue in Sicambria requieuit, speculatoribus suiş in mundi quatuor partes distributis Speculatorum siquidem prima societas, ordinatim de Sicambria, in quantum unius clamor ad alium audiri potuisset, Colonie Germanie ciuitate die ac nocte stare consueuerat; altera usque Lituam; tercia in Don fluuii littore; quarta uero Jadre ciuitate Dalmacie staciones faciebat, quo-nnu uoce et clamore, quid Ethela ageret, seu quali exercitationi de-ditus eeeet, mundi partes quatuor potuissent experiri CAPUT QUARTUM INCIDENTIA SEU NARRATIO UrCTORIARUM A BUDAE FRATRIS CAEDE PER ATTILAM AD OBITUM USQUE SUUM PARTARUM; ET DE HU- NORUM IN SCYTHIAM REDITU § 1 Aitilae uictoriarum et Aquilegiae obsidionis narratio Pannonie, Panfilie, Macedonie, Dalmacie et Frigie ciuitates, que crebris spoliis et obsidionibus per Hunos erant fatigate, nad:\Electronica\tali solo derelicto in Apuliam per mare Adriaticum de Ethela lid:\Electronica\cenţia impetrata, transierunt, Blackis, qui ipsorum fuere pastores et coloni, remanentibue sponte in Pannonia Repausato autem rege-Ethela Sicambrie V annis defectum tercie partis sui exercitus, que remanserat Katalaunis, resarcire pracurauit, curiaque eolempni ced:\Electronica\lebrata egressus est de Pannonia, per Stiriam, Carinciam et Dal-maciam pertransiens, apud urbem Salonam mari Adriatico, et Spa-letum se coniunxit, ubi ambas urbes dirui fecit et cremari 1) Egresd:\Electronica\sus tanden circa mare Traguram, Sebenioum, Scardonam, Iadram, Nonam, Senam, Polam, Parenciam, Capostiriam 2), Trienstinam s) ciuitatem ac cetena multa oppida occupans in montanis peruenit tand:\Electronica\dem Aquilegiam, ouius magnitudine circumspecta «tupefactus, tse Cremari concremari Capostiriam, Capostriara Triestinam, Terestinam - 33 —   coni'usiun reputabat, si dictam ciuitatem inexpugnatam reliquisset, pro eo maxime, quia quamplures Longobardi de Pannonia, qui Hu-noium dominium et Ethele contemserunt, eonfugisse in ipsam fere-bantur Quos quidem a ciuibus per mincios repetens et dum tradere recusarent, expugnare oepit ciuitatem machinamm diuersis instru-mentis Quam dum capere nullatenue potuisset, obsedit eam armo uno et dimidio Accidit ergo uno die, ut eandem circuiret ciuitatem, multia fitonicis eius lateri adherentibus, in quibus iuxta sue opinianem fidei ppem maximam apponebat Et uidens ciconiam de mari euolantem et in pinnaculo unius palacii, in quo habebat nidum suum, resediese, acceptoque in rostro pullo suo, in maris arundines uisibiliter depor-tauit Reuersa tandem, et alios pullos suos simul cum nido transtulisse perhibetur Quo uiso rex Ethela suiş militibus ad se conuocatis, ait: «cernite ergo, socii, quod ciconia ista futurorum fatorum sentit in~ dicia, urbemque per nos diruendam, ad fugam, ne cum ciuibus pereat, se communit Estote ergo die cras tina in prelio forciores, uidebitis ciuitatem ruituram» Tunc edicto proclamato, machinarum omnium4) genere adhibito, cum non potuiseet macliinis expugnare, ingenio Sci-ticorum tandem usus, ex decies centenis millibus sellam unani de quo-libet postulauit, et facta congerie ex sellie, iuxta muram iussit in-cendi sellas ipsas, quarum flamma ac ardore murus se dissoluens cor ruisse in terram cum tuiribus perhibetur Quo uiso omnes ciuee urbe derelicta in insulam maris fugierunt3) Eacmdem etenim insulam in-trauerant eterno permansuri, sed in ipsa paucis annis dimorantibus '3) tandem propter metum regis Ethele in paludes Realt, ubi nune mo» rantur, intrauerunt Unde eciam eadem insula usque hodie Ve-aeţtica') lingua Vecea Venesia nominatur Veneti7) siquidem sunt Tro-iani, ut cănit Cronica uenetorum: Veneti siquidem sunt Troiani etc 8) Post excidiurax enim Troie Aquilegie permanserunt, quam et fundasse referuntur Quidam autem Venetos de Sabaria fuisse opi-nantur Sabaria uero habitata fuerat Longobardis, in qua erat gene-ralis schola orbie terre nacaoni, poetarum musis et dogmatibus phi-tosophicis elucenter illustrata idolorumque erroribus diuersis manci-pata Quam quidem Gothorum nomine Archelaus rex primitus de- Omnium, ornui Fugierunt, fugerunt Dimorantibus, (lemorantibus î) Venetit Veneţii 8) Veneti siquidem sunt Troiani, lipseşte în alte eodiec 'IA nastnuit Sed postea per Hunos de Pannonia expelluntur, nuncque lit-tora fluuii Tycini habitare dinoecuntur, qui et dicuntur Papienses § 2 Expugnnta Aquilegia, contra Italos victricia arma uertit; quare ad eum Leo Papa ablegatur Postquam autem rex Ethela Aquilegiam expugnauit, inde uenit in Forum Iulii, ubi ciuitate Concordia occupata in marchiam intrauit Lombardie *), in qua Taruisium, Brixiam, Paduam, Cremonam, Ve-ronam, Mantuam, Pergamum, Mediolanum, Alexandriam, Ferra-riam aliasque piure» urbee Italie suo dominio subiugauit Post hec Rauennam appropians 2), Arianorum arcbipresul, qui in dicta ciuid:\Electronica\tate contra sedem apostolicaim fecerat eleuari XII cardinales suam sectam imitantes, thesaurum habene copiosuom, cduibue ignorantibus Huiios in urbem occulte intromieit, catholicos, qui eramt in ea po-cioree per ipsos fecit trucidari, permittenss) Bthele, quod si sue secte adheserit fueritque Christianoâ persecutus absque fatiga sue gentie et expensis Romanam urbem, totain Italiam et Âffrioam eius imperio subiugare Cumque Ethela annuisset plus amore dominii quam eecte memorate, cognito Romani periculo, quod exinde pote-rat Christicolis suscitari, Leonem4) Romanorum antistitem ad Ethe-lam transmiserunt petentes, ut exiret de finibuis Lombardoi-um, prop-ter quod ei et censum persoluerent, et gentem darent, quam 5) vellet Apostolico itaque ad Ethelam, cum comitibus6), et dero Romano pro parte 7) conuenerunt in campo ante Rauennam locuturi Dumque in equis uterque mutuo loquerentur, graveque uideretur regi admit-tere quod Romani postulabant, inter colloquia oontigit Ethelam sur-sum aspicere, superque caput suum in aere hominem pendere, gla-diunv tenentem uersatilem, qui caput eius auferre minabatur Unde quidem corde perterritua uniuersas peticiones annuit Romanorum, et sic apostolicus cum gaudio Romam rediit, et rex Rauennam -t ingressus In qua quidem archi-presulem Arianum cum omniLas Lombardie, Longobardie Appropians, adproperans Permittens, promittens Leonem, lipseşte în alte codice Quam, quando Comitibus, crucibus Pro parte, properante — 35 — sequacibus et complicibue captiuari faciens extorsit ab eo sexaginta marcarum millia auri, quos postea fecit omnes iugulari § 3 Zoard capitanei victoriae In his eciam diebus, duni Ethela Rauenne moraretur, Zoard capitaneus princeps milicie regis cum Hunorum exercitu intrat in Apoliam et Calabriam, ubi Reginam ciuitatem et Cathonam, in qua Catho natus habitauit, demolitur et demum *) Terra-laboris demolita usque montem Cassinum exercitus uastat, inde tandem cum uiotoria Rauennam est reuersus His itaque sic peractis de Italia rex Ethela rediit in Pannoniam Dum ergo per occidentem, orientem, aquilonem ac meridiem longe lateque imperando extendisset suum posse, uertebat in animo trans-fretare, ut Egyptioe, Assyrios et Africam subiugaret § 4 Nouae regis Attilae nuptiae, et has secuta mors Tune interea Bractanorum regis filiam Micolt nomine sibi ad-ducunt ad amandum suam 2) formam humanam pulchriorem, quam quidem adamasse in tantum perhibetur, quod excessit modum in habendo Eadem enim nocte, cum ipsam «arnaliter cognouisset, plus excesserat more solito in potando et usu coitus pro uelle 3) coneum-mato, ex eius naribus supine donnienti sanguis est egressus, qui locum liberum non habens exeundi, in meatum gutturig introiuit, ubi coad:\Electronica\gul ando prepediens anhelitum, metum orbis suffocauit Micolt uero de somno excitata dum suum Doniinum crebris motibus excitasset, raec se mouere potuisset, corpus cernens frigidatum et priuatum calore naturali, eiulando cubicularios regios ad se euocans, suum do-minum exlamauit introisse uniuerse viam carnis Qui quidem terri-biliter exclamantes ad palacii ostia uniuersos uigiles fecerunt cursi-tare Sepelierunt eurn in loco superiua memorato cum Vela, Ka-ducha et aliis oapitaneis § 5 Filiorum eius dissensiones, quibus Hurmicum cessat in Europa imperium Diuulgato ergo eius obitu obstupuit orbis terre, et utrum plan-gerent inimici eius, uel gauderent hesitabant, multitudineni filiorum Demum, deinde Suam, supra Velle, puelle \ — 36 — formidantes, qui quasi populus vix poterat numerari Unum etenim ex filiis post ipsum credebant regnaturum Sed Ditrici astucia Vero-nensis ac principuni Aillamannie, quibus rex Ethela in collo resi-debat imperando, in partitas2) diuersas Hunorum communitas est di-iiisa, ita quidem, ut quidam Csabam regis Ethele filium ex Grecorum imperatoris filia seu Honorii genitum, alii uero Aladarium ex Cre-mildi Germanie principissa procreatum preficere in regem post Ethe-lam nitebantur Quia uero para sanior Chabe adherebat, extera autem nacio Aladario, eapropter utrique inceperunt imperare Tune Ditrici astucia, qui fauebat Aladario, prelium inter ambos suscitatur In prid:\Electronica\mo ergo prelio Aladarius superatur, in secundo autem, quod Sicam-brie per XV dies continuo committitur, exercitus Csabe sic deuincitur et prostratur, quod perpauci filii Ethele Hunique remanerent Istud enim est prelium quod Huni prelium Crumhelt usque adhuc no-minantes uocauerunt In quo quidem prelio tantus sanguis Germani-cus') eet effusus, quod si Teutonici ob dedecus nou celarent, et uel-lent pure reserare, per plures dies in Danubio aqua bibi nan poterat, nec per homines nec per pecus, quam de Sicambria usque urbem Potencie sanguine mundauit Fugiit ergo Csaba cum XV millibus Hunorum in Greciam ad Honorium et quamvis reţinere voluisset, et Grecie incolam efficere, non permansit, rediens in Scitbiam ad patris naciones4) ac cogna-tos Qui dum Scithiam introisset, mox incepit suadere, quod penitus redirent in Pannoniam ulcionem de Germanicis 5) accepturi § 6 Ex Hunnorum in Europa rehquiis orti Siculi Remanserant quoque de Hunis uirorum tria inillia ex prelio Crimildino erepti per fuge interfugium, qui timentes occidentia naciones in campo Chigle usque Arpad permanserunt, qui se ibi non Hunos sed Z acul os uocauerunt Işti enim Zaculi Hunorum sunt residui, qui dum Hungaros in Pannoniam iterato cognouerunt re-measse, redeuntibus in Ruthenie finibus oceurrerunt, insimulque Allanumnie, Alcmannie Partitas, partes Germanicus, lipsejte în alte codice Ad patris nationes ac cognetos, ad patrem, n conen, et 5) Germanicis, Germani» — 37 — Patmonia conquestata 1), partem in ea sunt adepţi, non tamen in plad:\Electronica\no Pannonie, sed cum Blackis in montibus confinii 2) sortem habue-runt Unde Blackis commixti litteris ipeorum uti perliibentur Işti quippe Zaculi in Grecia periisee Chabam putauerunt Unde uulgus adhuc loquitur in communi: tune redire debeas, dicunt necedenti, quando Geaba de Grecia reuertetur Iste igitur Csaba filius Ethele est legitimus, ex filia Honorii Imperatoris Grecorum genitus, cui Edemen et Ed filii sunt uocati Edemen auteni, cum Hungari in Pannoniam secundario sunt reuersi, cum maxima familia patris sui et matris introuit Nam mater eiua de Corosmini» or ta erat Ed uero in Sciţi a remarasit apud patrem Ex isto enim Csaba generacio Abe est egressa Cxmi igitur Chaba adiens in Scitiam nobilitate genitricis in communi se iactaret, Hunorum no-bilitas ipsum contempnebat, asserentes eum non uexum esse alump-num regni Scithie, sed quasi missitalium extere nacionis Propter quod ex Scitbia uxorem non accepit, sed traduxit de gente Coros-mina § 7 Qui, post eiectos Hunnos, Pannaniarum domini? Postquam autem filii Etbele in prelio Crumhelt cura gente Scitica fere quaai deperissent, Pannonia exstitit X annifi sine rege, Sclavis tantummodo, Grecis, Teutonici», Meseiania et Ulahis aduenîa remanentibus in eadem, qui uiuente Ethela populari seruicio sibi seruiebant Surrexit tandem Zuataplug 3) filius Morot princeps qui-dam in Polonia, qui Bracta subiugando, Bulgaris Messianisque impe-rabat, in«ipiens similter in Pannonia post Hunorum exterminiun) dominări Hune quidem Hungari de fluvio Hung uariis muneribus allectum, et nunciis explorantes, considerata illius milicia immunita, ipsum Zuataplug irruptione subita prope fluuium Racus4) iuxta Banhida, in quodam oppido cviius interrupta adhuc eminent, cum tota milicia peremerunt et sic Pannonie populis, qui superius sunt notaţi, inceperunt dominări Tradunt quidam, quod Hungari Morot non Zuataplug in secundo eorum reditu in Pannonia reperiaeent principantem Hoc idcirco esse habet, quia Morot pater eius nomine maior erat, sed confectus senio repausabat im castra, quod Bezprem Conquestata, conquestrata Confinii, confiniis Zuataplug, Zuatapolug Racus, Ratus •ouruojuy 'oţuotuy (j; •iuu9ABjnuiuiţ 'twuaavjnutw[ (ţ ov ajapiraţui aaiînmrexm luaraqap pnp urenbuiBi mo 'umau lajaqBq umun anbsnqiuouiu>ap snqţuouiiîuao auis sruţaiaxa smun in 'uiapţnb eiţ 'ţsţnip iims smpjaxa jj \ uţ 'xuiiibjj'bu isa snuad -na urnpourp'BTiianb oiuiajajup StijdBien2 anbragpuBj, 'axaisiiBuuad sţjţţ nţ tiipuiBtibţp iu988Bpimj ounq ţsod bjisb» j^ Bips ia •ţiBDon iuns gţiuapiaoo stiqţiuaS b ubSutijj oînny uiapinfa onb y •ţuTuapQsaj aagniBpxmj unujgBO xqn 'ojbooii Sunjj oţnnţj uţ apupp ia 'ojC-g tuaiBiiniD ja tatuouBuioQ mruoqţy 'totuoseag cuâai jad 1UBJ9ISUB H TnBiTiouuiBj ui Ţssajâui ontrap iiBSunjj auţs ţnnjj 'ţî9Ţjq3 nsaf aiaoţiBoaBOtn qB ottob IIXX1D3DQ airaraoqnS uopoaq^ oţţţj omQ (, onioury uiBţoajQ ţa '°ÎKJ ţţiBqîoq aâa-i oainopti'j m 'Bipij na BţuiButia-^ ui onang auoiţQ oSaa smuoutWfj ut tunpunoas opuvnb îwoSunţj nas ptng •% § ■pcnp nmnâip ajauodds opiDsndo iţuasajd 'umioiBioiB stuaumu anbsnnirenb 'ţairoi umiiunapoj juţranj inb %9 'oŢBjaţi urernouuB,j ui jnuaipw ajod onb ţsa ranpuapin onnu '(t lutuaiiEinunin Booţ biis anbsuaiionb & snqroiţaj sţiţaid 'snqipaiBU unuounjj oSj» •iunpuno9s turuqţj vei oţtonpojj'uj "ţ § susao sneiona ans ivanoa ov 'niNianav sviNONNVd ni wnHONNiaH oamDas aa v av nxiaaa svinonnv 1 mi wnnoa av wmaoavoNQH vihoisih riiiaaa aa aaan saaMaoas •niţoujm ap srtuiiid uaqţj ^BJ^ snnou opuBuiraop ui ojan snţţij 'nrens ureţin îţnnnj tuaioţop al lui T Livius 5) Tawarnucweg, Târnok volgy, Valea Tarnok  75 ec zice că a avut un niare succes, în acest loc, faţă de Huni Resturile de Huni, însă, luând repede fuga, s'au retras în corturile lor In a-eeastă bătălie au căzut dintre Huni 125 000, fiind ucis chiar căpitanul Kuwe; iar din armata lui Ditricus §i Macrinus, în afară de câţi fused:\Electronica\seră ucişi în corturile lor înaintea cetăţii amintite mai sus, au pierit 210,000 Deci văzând Ditricus că ai săi au avut de suferit aşa de mari pagube, a doua zi, după ciocnire, s'a îndreptat împreună cu Maerinu» spre cetatea Tulna 1) care pe acea vreme era socotită ca o cetate a Latinilor, printre oraşele Pannoniei Hunii, înţelegând atunci că Mad:\Electronica\crinus şi Ditricus au plecat de pe terenul de luptă >cu tabăra lor, s'a întors la locul de bătaie, a îngropat, după obiceiul scitic cu sod:\Electronica\lemnitate cadavrele tovarăşilor pe cari i-au putut găsi şi pe căpitanul Cuwe lângă şosea, unde s'a ridicat o statuă de piatră §i teritoriul din acea parte l-au numit din această cauză Cuweazoa2) Hunii, cunosd:\Electronica\când acum şi calitatea şi cantitatea armelor şi curajul naţiunilor din Occident, au prins însufleţire §i după ce §i-au refăcut armata pornesc să dea lupta la Tulna împotriva lui Ditricus şi a lui Macrinus Aflând Ditricus despre sosirea lor, i-a întâmpinat la Cezunmaur3) şi de dimineaţă şi până la ora nouă seara, s'a dat o bătălie atât de înverd:\Electronica\şunată şi de cruntă că Wela, Rewa4) şi Caducha, distinşi căpitani, împreună cu alţi 40 000 de ostaşi au pierit în luptă Cadavrele acesd:\Electronica\tora descoperindu-se în urmă au fost îngropate lângă statua amind:\Electronica\tită mai sug alături de ceilalţi tovarăşi In această zi, a căzut din ard:\Electronica\mata romană şi Macrinus şi mai mulţi principi de ai Germanilor, iar Ditricus a fost rănit în frunte mortal şi aproape toată armata Occid:\Electronica\dentului a fost sau capturată sau fugărită § 5 Attila este ales rege $i împarte puterea cu fratele său Buda După ce însă s'au risipit armatele, Hunii, adoptând un obiceiu dela Romani, şi-au pus în fruntea lor un rege, pe Attila, iar acesta aşează ca principe şi conducător peste diferitele popoare atrăine, dela Tisa până la fluviul Don, pe fratele său Buda 5) Şi dă ordin ca el însuşi de aci înainte să fie numit de supuşii săi rege al Hunilor, spaima gi biciul lui Dumnezeu Tulna, Tuln, oraş în Austria Inferioară Cuwecaoa, Kewehâza Cezumrnair, Zeiselmauer în Austria Inferioară Rewa, Iordanes Getica, 35, ne vorbeşte despre unchiul lui Attila, Roas, numit de Priscus Rua, şi de alţi scriitori Rugilas Biula De fapt el se numea Bleda, de Iordanes, Bleta ■jnjsv '  inun jndnpi tişs ţnjnas ad i»ab Bjijjy  (g ţa no Bimespioi tu o-iBjxnd ne ţţunjj BuSţsuţ ţrjsBaoy •vweoioo o no de» ui '( ţtunţ ajgajcnSun ui ajiaurnu 98 ao ugsBd pun BajBUBiaase va ve 'inos ngs ţnţxdojd ad Bţxnd o nţaoţqo ap aiBO dd 'Bpqig ţnpSaii EuSţsuj "ţouBţ i§ aţBuumd 'ţxnoxB nBQAB ţa ţ§ ap3ţ9ui ap unţaj aţuajţp urp i§ apid uip saţB ietk aţEjonţ nsja ţbs loţţţepţos apmjy '51BPnî BDSBinooţut j-bs pnip? 'bjboot bs iţoe un bo Bţdui«im as BO^p bo ţaj b§b lrjBpţo8 ap uoiţiui un(jiuip bibuuoj Bja' auiBjţs apjBodod ap bxbjb ui 'ea cajţi§Q •bibuub uj auis no Bţand ţi 'jnB ţiBjno ibui [ao mp ajBjou[ bjbutiuţui o 'înţ pxţBd) jbj 'auBiBanq ap aţaeiBA îl Bauauiase ap 'jtib ap auiiSaaiuţ ui Bja mţ BSBjţ •asBoiJajd ajiaţd ţ§ jnB uţp ajBjonţ ii aţBS»a aţp§ iui ap Bzired ţ§ Bxndind ap «jtnţBjBd o nBaAB ibq -ap3s piişţro BÎmnqaji naiuad ţop na BauBuiBJt ibui bicjb ap Ţjoaun bo b§b 'Bsdjţ nBaonp aa joţao soanonq capap ţi 'jp^ur Băuţi ţgap ibo iibo bj 'ijbî aiţiajţp uţp re» no auţjd nsjra bjbuijb no eoaţd puBO aps apprBţ» ţi jBţt{0 ibq -a^BJonţ opsţiJB' asBoţţajd aaiaţd no uoj -naip ui nsSaţ a« apsoâ ooifţui Bţ bsui puţţj 'aţţqoiu ţanpţţdBO pireAB *iiib uţp aŢBJonţ Bţnisaoe apuBoţo^ -p no Bţquin a» ţnpo btoa sdnp nou uţp BaSuBjţs as iob 'Bapurpii as iob b» b§b jnB ap auiBţ no jBiinu -ţiu iBţauoui Bja bo aBiiţpioBjţxa ap ţ§ luqapo ap b§b Bja ap aaţuip ţauj^ -ţjBÎ apŢuajţp gdnp 'undţqo aiuajţp ui aţţtuisuoo FqţB aţ bs ţnţaoţqo boab aj«s aţţjinjoo ţ§ JBţq^ -aţaiajBţjoj ţ§ apzjBjao gSniisip as bb «aoBj ţjtBO na iui&bui ap ţxnpj aiţiajip ţ§ as^oo no aţnzBAaxd axBO ap ţţui aoaz aţiBd nsnţ bs bbisbo uj 'Biuţind no «xa ţi işo ad 'aţoţuagp ap uţ|d Bxa ţiBO ap bjbj 'ţnpnţuBUTBd BauţSjBiu Bpp 'ţJBţ aţuajţp uţp p Bţ nB§jap3 'b330b bq 'ţunjj ap ţnuiaţ ap abzojS Bja ţiBţţx ops ţaxBui Baxd Buioud uţp jbq "XBpidod ţ§ oţuiBp Bja Bopuţţj 'auţBxjs aţţţÎBu d p Ţţnîaxd p sxa ţ§ bsqob ap 'ţunq Buţţ 59 Baaţjd i-«u bs BţasBO uj •ţtfţaiiBajB ap BxnsBui aţsad Bia ţ§ 'aqBopod ap ţ§ aţusâ •ap ijnixoo ap BaAxae as 'aaBOipnţBXŢS aratre no Bţquin 'bîuioa aaBni o ap Bjg *nBS ţndxoo no BaAţxiod as ao aţfajţA o ap ţ§ joiBZBAaxd ţ§ usaţo -ia ţ-îdnţ ui 'BjBiBdumo BţeauzBjpui o ap bsui Bjg -ţţunjj eo BSunţ Bqisq Bţxnd ţ§ gxniBas ap oţiu 'soieaţBur ţnsBd no 'idaţd ui jBţ 'aunj ap ţuţţd ţ§ Ţxâau ţţqoo no 'BţBoouniui bîbj no Bja (t Bţţwy ţnj 9jţţuSţsuj •jo[ţunjj ajaiujv iS ţîvpjos ap vawţîjnjffl -nm jruaţiţqoiu i§ •joj •vjdnj ap rtos jnpf i§ »s vadatnd '»s vauţf 'npuy mj  -9 § — 77 — în armată, câtă vreme au trăit în comunitate, până în timpul ducelui Geicha Deci la ei gi la alte popoare de acest fel, Ethela, regele Hud:\Electronica\nilor, era mai deosebit decât alţi regi din timpul său şi din toată lumea El dorea să ajungă stăpânul cetăţilor, fortâreţelor şi oralelor gi să dispună de ele Nu-i plăcea însă să locuiască în ele, căci mergea împreună cu mulţimea soldaţilor săi în câmp cu corturile şi cu cad:\Electronica\rele; iar popoarele străine cari îl însoţeau steteau în cetăţi gi în sate Modul de îmbrăcăminte gi fasonul lor, atât pentru sine cât şi pentru poporul său, era cel al Mezilor CAPITOLUL III *; FAPTELE LUI ATTILA DE LA VICTORIA REPURTATA LA CEZUNMAUR PÂNĂ LA OMORUL LUI BUDA § 1 Romanii fiind biruiţi la Cezunnuuir, Attila devastează o mare parte din Europa După ce însă Romanii au fost biruiţi în lupta dela Gezunmaur gi s'au risipit în toate părţile, regele Ethela s'a întors în tabăra naţiei sale |i descălecând aci a rămas câteva zile dincolo de Tisa In urmă a căutat să-şi stabilească curtea principală la Scewen Aci se spune că a venit Ditricue din \ erona împreună cu principii germani şi au adus omagiul lor întreg lui Ethela şi Hunilor I-a suggerat în acelaşi timp idcea că ar trebui să atace regatele din Apus îmbrăţişând povaţa, a dat ordin numai decât să se adune armata Şi a pornit din Sicam-bria, a supus mai întâiu Uliricul, apoi a trecut Rinul la Constanţa De aci însă scoborând pe Rin în jos, este întâmpinat de regele Sigis-mund1) cu o armată colosală la Basilea 2) Pe acesta biruintlu-l în-tr'un atac, 1-a silit să se supună puterii sale Plecând în urmă de aci, a asediat cetatea Argentina pe care mai înainte nici unul dintre împăd:\Electronica\raţii romani nu putuse să o cucerească «Spaima lumii» a cucerit-o dărumându-i zidul aşa fel ca să rămână pentru toţi trecătorii o cale liberă gi a dat porunca să nu se mai schimbe cât va trăi Din această cauză cetatea s'a numit în urmă nu Argentina3), ci Strozburc până în ziua de astăzi Pornind apoi de adj cu oastea sa, a distrus cetăţile Re* Sigismundus Regele Burgundiei care a domnit dela 516—523 Basilea, cetate în Elveţia Argentina dvitas, azi Strassburg - 78 — Luxovium, Bizancia, Chalon, Masticonia, Lingonia gi Lugdunum din Burgundia A coborât în urmă pe lângă Ron împotriva Cathaîauni-lor, unde gi-a împărţit armata, destinând a treia parte din naţia sa, împreună cu generali distingi, împotriva Sultanului1) Miramam-mona, adecă al Marrocului Aflând despre aceasta Mirama a fugit din oraşul Sibiliei dinaintea Hunilor în Marochia, trecând peste brad:\Electronica\ţul Sibiliei Intr'aCeea, l'a atacat atunci pe neaşteptate pe regele Ethela un patrician roman numit Aetius 2) împreună cu zece regi din apus Dar, în momentul când ei căutau să lovească pe regele Ethela într'un atac fără de veste, acesta e cerut de la ei un armistiţiu, pentru ca să-gi poată aduna oştirea, care nu era de faţă Ei refuzând, s'a în-cine lupta între ambele armate de dimineaţa până noaptea în câmpia Beluider Intre amândouă oştirile era un pârâu curgător, aşa de mic, că dacă cineva ar fi aruncat în albia râului un buştean, apa n'ar mai fi putut să curgă în jos în albie După ce s'a sfârşit însă lupta s'a f îcut un astfel de torent din sângele de animale şi de oameni, că ar fi târît un vizitiu cu car cu tot gi oameni înarmaţi Şi, din cauza torentului în armată a fost o mare peire Şi această bătălie care s'a dat între Huni gi regii din Occident, în locul amintit mai sus se spune de băd:\Electronica\trâni că a fost mai mare decât toate bătăliile din lumea aceasta, din câte s'au săvârşit într'un singur loc gi într'o singură zi In această băd:\Electronica\tălie este omorît ca un nenorocit regele Goţilor Aldaricus Iar, când ceilalţi regi au aflat despre moartea lui, au luat-o la fugă Tot din această zi a crescut curajul Hunilor gi al regelui Ethela gi groaza a cuprins tot globul pământesc gi multe ţări, aflând despre aceasta, e'au supus dând bani gi tribut § 2 A treia parte din oastea lui Attila rămâne în Catalaunia Al treilea grup însă de armată care fusese destinată împotriva lui Miraniamimona, neputând, din cauza întârzierii, să ia parte la luptă a rămas până la moartea sa (a lui Ethela) la Catalauni gi, în cele din urmă, s'au prefăcut în cetăţeni Catalauni Hunii erau, în afară de naţionalităţile străine, treisute treizeci de mii, treizeci gi doi Dintre aceşti Huni, mai mulţi inşi fuseseră orânduiţi ca şefi de armată, cari pe limba Hunilor se numeau Spâni După numele, aces- Soldanum Marroque, Sultanul din Maroco Aetius, originar din Silistra-Durostorum — 79 — tor a a'a numit în urmă toată Ispania, câtă vreme mai înainte se nud:\Electronica\mea Catalaunia § 3 Continuarea victoriilor lui Attila Iar Ethela şi Hunii, după ce au mas câtva timp în Beluider, s'au retras, în urmă, şi au intrat în cetatea Tulna, unde au fost prid:\Electronica\miţi de cetăţeni cu mari onoruri Pornind apoi de aci au axs cu foc cetatea Reims din Gallia care rezistase în marşul lui Ethela şi a omo-rît pe toţi soldaţii şi pe toţi cetăţenii ce se închisesexă înlăuntru După oe a distrus astfel Franţa §i Flandria a trecut peste Rin la Colonia 1), unde sălbătăcia hunică a ucis mişeleşte pe Sfânta Umila, fiica regelui Brittanilor împreună cu 11 000 de fete De aci plecând în Turingia a ţinut adunare la Isnac şi a orânduit o mare oaste îmd:\Electronica\potriva Dacilor2), Norvegilor, Frisonilor, Lituanilor şi Pruthenilor pe cari i-a subjugat după ce i-a biruit §i i-,a umilit § 4 Attila ucide pe fratele său Biida Plecând dela Ianac, după ce a ţinut adunarea, a venit în Sicam bria unde cu propria sa mână a ucis pe fratele său Buda, dând ordin să-i arunce trupul în Dunăre, fiindcă, în vreine oe el însuşi, Ethela, se lupta în regiunile din apus acela trecuse cu stăpânirea sa peste limitele stabilite între el şi fratele său Căci el dispusese ca Sicambria sa ee numească după numele său Şi cu toate că regele Ethela interd:\Electronica\zisese Hunilor şi celorlalte popoare ca cetatea să se numească a lui Ethela, Teutonicii având groază de oprelişte, au numit^o Echul-burc 3) Hunii însă, nesocotind prea mult porunca, până în ziua de astăzi o numesc, ca şi mai înainte, Oubuda4) § 5 Attila aşează observatori %n toate părţile lumii Petrecându-se deci astfel lucrurile, a stat într'o odihnă neîntred:\Electronica\ruptă cinci ani în Sicambria şi a aşezat observatori în cele patru părţi ale lumii Prima grupă de observatori a orînduit-o în şir pornind din  Colonia, Koln Dacos, locuitorii din Dania sau Danemarca Urbs Ethelae, Ecilburg, Etzelburg lângă Buda 4) Oubuda, O-Buda, Buda Veche 80 - Sicambria, aşa fel ca strigătul unuia să poată fi auzit de celălalt şi la Colonia, cetate din Germania, obiceiul er,a să vegheze ziua şi noaptea A doua făcea de pază până în Lituania; a treia pe ţărmul fluviului Don; iar a patra în Iadra, o cetate din Dalmaţia Prin glasul gi strid:\Electronica\gătul acestora cele patru părţi ale lumii puteau să afle ce face §i ce-gânduri are regele Ethela CAPITOLUL IV DIGRESIUNI SAU POVESTIREA VICTORIILOR LUI ATTILA, DELA UCIDEREA FRAd:\Electronica\TELUI SĂU BUDA, PÂNĂ LA MOARTEA SA ÎNTOARCEREA HUNILOR IN SCYTHIA § 1 Descrierea victoriilor lui Attila şi asediul Aquileei Oraşele din Pannonia, Pamfilia, Macedonia, Dalmaţia gi Erigia cari fuseseră pustiite prin jafurile şi asediile Hunilor, părăsindu-gi solul natal, trecură, cu îngăduinţa lui Attila în Apulia, pe marea Adrialică; Blackii cari fuseseră pastorii şi colonii lor rămânând de bună voie în Pannonia Iar, după un repaus de cinci ani în Sioam-bria, Ethela a căutat să completeze lipsa părţii a treia din armata sa, care îămăsese în Catalaimia şi după ce îşi ţinu adunarea anuală, tred:\Electronica\când din Pannonia prin Stiria, Carintia şi Dalmaţia, s'au adunat cu toţii la un loc în cetatea Salona de lângă marea Adriatică şi în Spa-letum ]) Aci a dărâmat ambele cetăţi, dându-le foc In urmă, pord:\Electronica\nind pe lângă mare, a ocupat cetăţile Tragura 2), Sebenicul3), Soar-donal) Iadra 5), Nona "), Sena 7), Pola 8), Paroutia 9), Capostiria 10), Triestina ") şi alte multe oraşe şi a a june în sfârşit prin munţi la I) Spaletum, Spalăto, azi Split, în Dalmaţia Tragura, Trau Sebenicum, Sebenico Scardona, Scardoraa Yadra, Zara Nona, Nona Jfin Sena, Zengg Pola, Pola Parentia, Parenzo 10) Capostria, Capo d'Istria II) Terestina, Triest 81 — Aquilegia12) După ce a examinat mărimea acesteia, a rămas uimit ji s'a crezut pierdut dacă ar lăsa numita cetate necucerită, cu atât mai vârtos cu cât se spunea că foarte mulţi Longobarzi ar fi fugit aci din Pannonia, din dispreţ pentru domnia Hunilor şi a lui Ethela Reclad:\Electronica\mând de la cetăţeni, prin trimişii săi, pe aceşti Longobarzi şi refu-zându-inse predarea lor, a început să cucerească cetatea prin fel de fel de maşini Dar, neputând să o cuprinză nici decum, a asediat-o timp de un an şi jumătate Intr'una din zile însă s'a întâmplat să meargă împrejurul cetăţii cu mai mulţi paznici 13) cari se găseau subt zidurile ei şi în cari, după credinţa sa, îgi punea cea mai mare nădejdie, a văzut că o barză ce sbura din spre mare se aşează pe co-peri§ul unui palat, unde îgi avea cuibul gi că de acolo, luând în cioc un puiu, îl duce în văzul tuturora în trestişul mării Apoi, întorcându-se din nou, se spune că şi pe ceilalţi pui i-a transportat îmtpreună cu cuibul eău Observând aceasta regele Ethela şi-a convocat soldaţii gi le-a spus: Uitaţi-vă, tovarăşi, cum această barză simte prevestirea destinelor viitoare De oarece cetatea trebuie să fie distrusă 14) de noi, ea se asigură prin fugă, ca să nu piară deodată cu cetăţenii Fiţi deci, pe ziua de mâine, mai viteji şi veţi vedea cetatea căzînd în ruină Apoi a dat ordin să se facă uz de toate maşinele de războiu, dar fid:\Electronica\indcă n-a putut-o cuceri cu maşinile, a recuis, în cele din urmă, la o tactică scitică şi a cerut câte o şea dela fiecare din cei un milion de soldaţi şi făcând un turn de şei a dat ordin ca ele să fie aprinse lângă zid De flacăra gi căldura acestora se spune că zidul s'a desfăcut §i a căzut la pământ cu turnuri cu tot Văzând aceasta cetăţenii au părăd:\Electronica\sit cu toţii cetatea §i au fugit pe o insulă 15) din mare Şi, au intrat în această insulă cu gândul să rămâie aci pentru totdeauna, dar, au zăd:\Electronica\bovit în ea numai puţini ani şi, în cele din urmă, de frica regelui Ethela, au intrat în bălţile Realt, unde ee găsesc gi acum De aceea, insula ,până în ziua de astăzi pe limba veneţiană se numeşte Vecea Venesia Veneti însă sunt Troiani, după cum se rosteşte cronica celor vechi 16): «Veneti în adevăr sunt Troiani etc» Căci după dărâmarea Troiei, ei au rămas tot timpul la Aquilegia, pe care se apune că au fundat-o Unii însă cred că Veneti au fost din Sabaria Dar Sabaria Aquilegia, Âquilea Fitonici, Cf Gotifr Viterb p 187: per fitones evemtum rei perquirit Civitatem Tuituram cf Iordanes, Getica, 42 In insularii fugierunt, cf Gotifr Viterb p 187 Chronica Venetorum Tradiţia despre descendenţa Veneţilor din Trod:\Electronica\ ian este veche - 82 - fusese locuita de Longobarzi In ea (Aquilegia) era o şcoală generală peulru tot neamul pământesc, celebră pentru muzele poeţilor şi pentru doctrinele filosofice, supusă însă diferitelor idolatrii rătăcite Pe aceasta a pustiit-o mai întâiu regele Goţilor, numit Ârchelaus1), dar după aceea ei au fost goniţi din Pannonia de Huni gi acum »e gtie că ei locuesc pe malurile Tycinului §i se numesc Papieni § 2 După cucerirea Aquileei, Hunii devastează ItaUa Delegaţia Papei Leon După ce însă regele Ethela a cucerit Aquilegia, a venit apoi la Forum Julii, unde după cucerirea cetăţii Concordia, a intrat în mard:\Electronica\ca Lombardiei şi a subjugat puterii sale Tarvisium, Brixia, Padua, Cremona, Verona, Mantua, Pergamum, Mediolanum, Ferraria şi alte mai multe cetăţi din Italia După aceasta, venind în grabă la Ra-venna, Arhiepiscopul Ariainilor care făcuse ca îm această cetate să se ridice împotriva Scaunului Apostolic doisprezece cardinali ce armau secta sa, posedând un tesaur enorm, a introdus pe ascuns în cetate^ fără ştirea cetăţenilor, pe Huni Şi a pus să fie ucişi catolicii mai de frunte din oraş, făgăduind lui Attila că dacă va adopta secta sa şi va persecuta pe creştini, el va aduce subt stăpânirea lui fără oboseală gi fără cheltuială pentru poporul lui, oraşul Roma şi toată Italia şi Africa Ethela a primit propuneaea mai mult din sete de domnie decât pentru amintita sectă Romanii însă, aflând de primejd:\Electronica\die, fiindcă de aci înainte era periclitat creştinismul, au trimis la Ethela pe marele pontifice 3) Roman, Leon, rugându-1 să plece din ţinutul Lombarzilor gi-i vor plăti şi tribut şi-i vor da poporul ce ar dori Deci Apostolicul împreună cu comiţi §i cu clerul roman veniră în grabă în câmpia dinaintea Ravennei, având să-i vorbească Şi pe câud şi dintr'o parte şi din alta vorbeau călări şi în vreme ce regelui îi venea greu să primească ceea ce cereau Romanii, s'a întâmplat ca, în timpul convorbirii, Ethela să se uite în sus şi să vază deasupra capului său atârnând un om cu o sabie ce se mişca mereu şi care amed:\Electronica\ninţa să-i taie capul Cuprins de groază din această cauză, a aprobat toate cererile Romanilor şi astfel Apostolicul s'a întors vesel la Roma şi regele a intrat în Ravenna Aci punând să fie prins Arhiepiscopul 1) Ârchelaus era rege al Goţilor Forum lulii,, Frejus Romanorum Antutitem, Papa Leon, după alţii Papa Benedict — 83 — Arian împreună cu toţi adepţii săi gi cu toţi complicii săi, după ce i-a «tors şaizeci de mii de mărci de aur, a făcut să li se taie la toţi capul § 3 Victoriile căpitanului Zoard Şi pe când, în vremea aceasta, Ethela zăbovia la Kavenna, ged:\Electronica\neralul eău Zoard, şeful armatei regale, împreună cu oastea Hunilor, intră în Apulia §i Calabria, unde dărâmă cetăţile Regina şi Terra-laboris, armata lui devastează până la muntele Cassinus, §i de aci în cele din urmă se întoarce încărcat de victorie la Ravenna După ce toate acestea s'au petrecut astfel, regele Ethela revine din Italia în Pannonia Şi întinzându-şi astfel domnia în lung gi lat, spre apus, răsărit, miază noapte §i miază zi, îl bătea gândul să treacă peste mare fi să eubjuge §i Egiptul şi Asiria şi Africa § 4 Noua căsătorie o lui Attila §i moartea ce i-a urmat In timpul acesta, îi s'a adus, înitr'uma din zile, ca mireasă, fiica regelui Braiotanilor, cu numele Micolt1), de o frumuseţe mai mult decât omenească, cu care se spune că atâta dragoste a făcut câ a înd:\Electronica\trecut orice măsură Fiindcă chiar în acea noapte în care a cunoscut-o trupeşte,, după ce făcuse exces de băutură §i după ce a abuzat de dragostea sa, adormind cu faţa în sus, 1-a năpădit din nări sângele care ncavând loc să iasă, i-a intrat pe gât, unde închegându-se gi îm-pedecându-i suflarea, a sufocat pe «Spaima lumii» Iar Micolt, ecu-lându-se din somn, §i căutând să-§i scoale bărbatul, migcându-1 de jnai multe ori, n'a putut să-1 mişte §i observându-i corpul rece gi lipd:\Electronica\sit de căldura naturală, a chemat prin ţipete robii din casă, strigând că stăpânul ei a intrat pe calea veşniciei Aceştia, prin urletele lor înd:\Electronica\grozitoare, au făcut să alerge la uşile palatului toţi paznicii In urmă l-au înmormântat în locul amintit mai sus, împreună cu Wela, Ca-ducha §i alţi căpitani § 5 Cearta dintre fiii lui Attila; încetarea puterii Hunilor in Europa După ce e'a aflat în public despre moartea lui Attila, întregul glob pământesc a fost cuprins de groază gi inimicii lui mu ftieau ce «a se facă, să plângă sau să se bucure; ei se temeau de mulţimea fii- 1) Micolt, după Jordanes se numea Ildico — 84 — lor lui cari erau nenumăraţi, cât un popor întreg Se credea că după el va domni unul din fiii săi Din cauza vicleniei lui Ditricus din Verona şi a principilor germani pe umerii cărora se sprijinise domnia regelui Ethela, comunitatea Hunilor s'a împărţit în două, dintre cari unii se ffliâduiau să pună ca rege după Ethela pe Chaba, fiul regelui Ethela, născut din fiica împăratului Grecilor adecă a lui Honorius x)» alţii pe Aladarius născut din principesa Germaniei Cremilda2) Fid:\Electronica\indcă cei mai mulţi erau de partea lui Chaba, iar naţiile străine de partea lui Aladarius, la început au domnit împreună amândoi Prin: şiretenia lui Ditricus însă, care era de partea lui Aladarius, se pord:\Electronica\neşte războiu între ei In prima luptă Aladarius este biruit, în a doua însă care s'a dat la Sicambria, neîntrerupt timp de cincisprezece zile, armata lui Chaba este învinsă §i nimicită până într'atâta că au mai rămas numai puţini ditn fiii lui Ethela §i foarte puţini Huni Acesta este războiul pe care Hunii l-au chemat, numele rămânând până astăzi, războiul Crumbelt In acest războiu atâta sânge nemţesc s'a vărsat că, dacă Teutonicii de ruşine n'ar ascunde-o §i dacă ar voi să o mărturisească deschis, apa Dunării, timp de mai multe zile, n'a putut fi băută nici de oameni nici de vite, fiind inundată cu sânge dela Sid:\Electronica\cambria până la oraşul Potentia Chaba atunci a fugit în Grecia la Honorius împreună cu 15 000 de Huni, §i deşi acesta ar fi voit eă-î reţie §i să-1 facă cetăţean grec, n'a rămas, ci s'a întors în Scithia la naţia tatălui eău şi la rude Şi, cum a intrat în Scithia, a §i început să îndemne să se întoarcă în Pannonia ca să se răzbune asupra Gerd:\Electronica\manilor § 6 Secuii, rămăşiţe ale Hunilor Mai rămăseseră dintre Huni trei mii de bărbaţi, cari au scăpat cu fuga din războiul Crimildin şi cari, temândutse de popoarele din apus, au rămas tot timpul în câmpia dela Chigla 3), până în vremea lui Arpad Acetşia aci nu s'au chemat Huni, ci Zaiculi4) Căci aceşti Zaculi sunt rămăşiţe de ale Hunilor cari, când au aflat că Ungurii se 1) Honorii genitum, cf Jordanes, Getica, 42 Aladarium ex Cremildi După Niebelungenlieid Chrimhild a fost ure principe care a trăit în sec V şi care a răzbunat la Buda moartea lui SiegfridL După aceasta, s'ar fi numit în urmă localitatea Creenfeld şi Kreinfeld, din care- »*a născut apoi Kelenfold al Ungurilor Cf Podhadczky, op cit , p 32 Chigla, până astăzi încă neidentificată Zaculos, Siculi, Szekler, Secuii — 83 — Întorc din nou în Pannonia, le-au ieşit în cale, când ee întorceau, în Ruthenia şfil, după ce au cucerit împreună Pannonia, au dobândit o parte din aceasta, însă nu în câmpia Pannoniei, ci, vecini cu Blackii, au avut aceeaşi soarte în munţi De aceea, amestecându-se cu Blackii, ee spune că se folosesc de literile lor Aceşti Zaculi au crezut că Chaba a înurit De aceea, poporul până în ziua de astăzi are proverbul: Atunci să mi te întorci, când se va întoarce Chaba din Grecia1) Acest Chaba este deci fiul legitim al lui Ethela, născut din fiica lui Honorius, împăratul Grecilor, ai cărui fii s'au numit Edemen şi Ed Edemen însă când Ungurii s'au întors pentru a doua oară în Pand:\Electronica\nonia, a venit cu foarte multe rude de ale tatălui §i ale mamei sale, căci mama sa era de origine dela Corosmini Ed însă a rămas în Scitia la tatăl său Din acest Chaba se trage familia lui Aba Chaba când s'a dus în Scitia, fiindcă se lăuda cu titlul de nobil al mamei sale, nobid:\Electronica\limea Hunilor 1-a desconsiderat, spunând că el nu este un adevărat fiu al Scitiei, ci un intrus dintr'o naţie străină De aceea, el nu §i-a luat o soţie din Scitia, ci §i-a luat una din neamul Corosmin § 7 Stăpânii Pannoniei după alungarea Hunilor După ce însă fiii lui Ethela au pierit aproape cu toţii, împred:\Electronica\ună cu poporul scitic, în războiul Crumbelt, Pannonia a trăit zece ani fără de rege, rămânând în ea numai străinii2) Sclavii, Grecii, Teutonii, Messianii şi Vlahii, cari, în timpul vieţii lui Ethela îi serd:\Electronica\veau ca robi S'a ridicat în urmă Zuataplug, fiul lui Morot, principe din Polonia care, după ce a subjugat Bracta, a domnit peste Bulgari fi Measiani, începând, după exterminarea Hunilor eă stăpânească, de asemenea, §i în Polonia Ungurii de la fluviul Hiung, atrăgându-1 pe acesta cu darurile lor, după ce l-au spionat prin spioni şi după ce au flat că oastea lui nu e bine înarmată, altacându-1 chiar pe el, Zuad:\Electronica\taplug, aproape de râul Racus, lângă Banhida3), într'un oraş, ale cărui urme ee mai văd şi astăzi 4), l-au omorît, împreună cu toată ard:\Electronica\mata sa, şi astfel ei începură sa stăpânească peste toate popoarele din Pannonia, amintite mai sus Unii susţin că Ungurii, la a doua lor 1) Tune redirc debeas Keza trebuia să cunoască bine pe Secui, dacă până şi proverbiile lor le ştia Cf Iorga, But de la sect hist IX, 3, a 1921, p 219 2) Advenis Un atribut raportându-se la mai multe substantive, în limba latină, în general, se exprimă o singură dată 3) Banhida, Ban-hid, Podul Banului, lângă Tata, în jud Komorn 4) Adhuc eminent Pare a fi luat această informaţie din tradiţia populari — 86 — ■venire în Pannonia, n'au găsit domnind pe Zuataplug, ci pe Morot Aceasta va fi provenit de acolo, fiindcă Morot, tatăl lui, era mai mare «a titlu, dar, fiind istovit de bătrâneţe, stetea liniştit acasă în fortăd:\Electronica\reaţa sa dela Bezprem 1) Când a auzit despre nenorocirea ce s'a înd:\Electronica\tâmplat fiului său, |i-a sfârşit viaţa printr'o moarte subită Fiul său-însă ei a nou în domnie Sfârşitul cărţii I despre venirea Ungurilor CARTEA II ÎNTOARCEREA UNGURILOR CAPITOLUL I A DOUA SOSIRE A HUNILOR IN PANNONIA ISPRĂVILE LOR SUBT DUCI § 1 Introducere După ce am vorbit despre originea Hunilor, despre războaele lor fericite gi nefericite, gi de câte ori gi-au schimbat lăcaşurile, să ▼edem acum, când s'au întors în Pannonia pentru a doua oară, cari au fost căpitanii celor ce s'au întors şi cât de mare a fost numărul oştilor lor Aceasta am socotit-o vrednic să o arătăm în prezenta lucrare, § 2 Când s'au întors a doua oară în Pannonia Hunii sau Ungurii? Pe când domnia în Germania gi Italia Otto din Suevia, în Frand:\Electronica\ţa regele Ludovic, fiul lui Lothar, iar în Grecia cârma o avea Anto-nius cel Tare 2), fiul lui Teodor, în anul 872 de la întruparea lui Isus Christos, Hunii sau Ungurii intrară din nou în Pannonia, după ce trecuseră prin ţara Bessilor, a Comanilor Albi şi cetatea Kyo şi apoi »e aşezară la fluviul numit Hung, unde fundară o fortăreaţă 3) După acest fluviu au fost numiţi ei de popoarele din Occident Unguri Şi, fiindcă după aiceastă fortăreaţă, au mai fundat încă alte şase, au ră- Bezprem După Anonymus la Vesprân era o garnizoană romană Ântonius sau Antonius Durus nu se găseşte printre împăraţii din Con- stantinopol 3) Hung Pasagiul acesta Siman de Keza parc a-1 fi împrumutat de La Anonymus 87 - mas câtva timp în acele părţi In urmă, murind Zuataplug, în chipul cum am arătat mai sus, şi-au împărţit armata în şapte, aga fel ca fiecare armată să aibă, în afară de centurioni gi decurioni, câte un eăpitan, de care, întocmai ca de un duce, trebuiau să asculte fără condiţH gi sa i 6e supună Căci avea fiecare armată câte 30 000 de bărd:\Electronica\baţi înarmaţi, în afară de decurioni gi de prefecţi § 3 Trecerea Dunării Pornind deci cu steagurile ridicate, împreună cu soţiile, copiii şi turmele lor, trec Dunărea la Pesta gi vadul Zub gi cuceriră lângă Dunăre o fortăreaţă în care se strânseseră soldaţii lui Zuataplug, caii mai putuseră să scape cu fuga Aci au omorît pe o rudă a lui Moroi, pe un moşneag, împreună cu alţii; tradiţia până în ziua de astăzi •pune, fără temeiu, că ar fi fost însuşi Morot § 4 Arpad, întâiul între căpitani Dintre aceşti căpitani mai bogat în avere §i mai influent ca neam era Arpad, fiul lui Almus, fiul lui Elad, fiul lui Uger din famid:\Electronica\lia Turul Deci acest Arpad împreună cu neamul 6ău a străbătut cel dintâiu munţii Ruitheniei §i gi-a fixat lângă fluviul Ung el cel dintâiu tabăra sa, fiindcă această familie mai presus de toate celelalte triburi scitice era învestită cu demnitatea de a avea prerogativa de a merge în fruntea armatelor la înaintare şi de a fi cea din urmă la retragere § 5 Arpad îşi aşază tabăra la Alba Şi după ce a trecut Dunărea gi a intrat în Pannonia, Arpad însuşi şi-a fixat tabăra în locul unde în urmă a fost fundată cetatea Alba Acesta este primul loc al descălecării lui Arpad § 6 Al doilea căpitan Zobole Iar căpitanul amatei a doua se chema Zobole care gi-a fixat tabăra în acel loc unde se afla Chakwara, pustiită în urmă Din acest Zobole se trage neamul lui Chak — 88 — § 7 Al treilea căpitan Jula Căpitanul armatei a tireia a fost Jula; acesta, după ce a intrat, împreună cu alţii în Pannonia, a locuit mai târziu în părţile Er-teuelu § 8 Al patrulea căpitan Urs Căpitanul armatei a patra s'a numit Urs; acesta se zice că §i-a fixat corturile lângă fluviul Soio § 9 Al cincilea căpitan Cund Căpitanul armatei a cincea însă s'a numit Cund Acesta a locuit lângă Nyr, iar fiii săi s'au chemat Cueid şi Cupian § 10 Al şaselea căpitan Lei Lei a fost conducătorul armatei a şasea Acesta, după ce a lod:\Electronica\cuit la început lângă Golgocha1), în urmă, după distrugerea Mes-eianilor §i Boemilor se spune că a trăit în sfârşit în părţile Nitriei 2) Din acesta îşi trage originea tribul şi neamul Zuard § 11 Al şaptelea căpitan Bulch Iar ducele armatei a şaptea s'a numit Werbulchu El se spune că a descălecat în Zala3), lângă lacul Bolotum Şi s'a numit Werd:\Electronica\bulchu fiindcă atunci când bunicul său a fost ucis de Teutoni în răzd:\Electronica\boiul Crimildin şi după ce faptul a fost constatat ca sigur, voind să 6e răzbune împotriva lor, a pus să fie fripţi în frigare mai mulţi Gerd:\Electronica\mani §i se spune că s'a aprins de atâta cruzime că a băut, ca vinul, chiar sângele unora dintre ei § 12 Celelalte neamuri îşi aleg locurile după plac; în urmă invadează ţările Moravilor, Boemilor şi ale altora Astfel aceşti căpitani §i-au ales locurile de descălecat, după Golgotho, poate O^algocz, lângă fluviul Waag Nitria, Neutra, lângă fluviul Neutra Zala, oraşul Zala, din comitatul Zala, nu departe de lacul Balaton Verbulchu, însemnează Sanguinarius, dela ung ver sânge — 89 — cum s'a spus mai sus De asemenea §i celelalte neamuri şi-au ale» locuri unde le-au plăcut După ce însă au cuprins Pannonia §i după ce e'au stabilit pe loc, au început să jefuiască în urmă de toate averile lor Moravia şi Boemia şi au omorît în războiu pe ducele lor Waratislaus După a-ceasta intrând ca duşmani în Carinthia până dincolo de fortăreaţa Leopah a), ducele de Merania, cu numele Gotfridus, şi ducele Eber-hardus, împreună cu patriarchul din Aquilegia i-au ieşit înainte §i s'a încins o luptă crâncenă Şi cu toate că au căzut mai mulţi dintre Unguri, în această bătălie au fost ucişi amândoi ducii, patriarchul scăpând cu fuga In urmă pustiesc Carinthia, Stiria §i Carniolia §i se întorc încărcaţi de o foarte mare pradă Când însă împăratul Con-rad a aflat despre jefuirea poporului său, a plecat din Italia şi a intrat în cetatea Augusta din Suevia, pentru ca de aci pornind să cază asupra Ungurilor Dar între timp se iscă la Roma un războiu intern şi împăratul se întoarce la Roma § 13 Devastarea Bulgariei, a cetăţii Frejus şi a Lombardiei Atunci Ungurii pornind din nou intră în Bulgaria din care scot nenumărate turme de vite şi prizonieri, întorcându-ee apoi victod:\Electronica\rioşi în Pannonia Intr'o altă împrejurare intră de asemenea prin Forum Julii în Lombardia unde, după ce ucid pe episcopul Luitan-dus din cetatea Wercelle, consilierul cel mai credincios al împărad:\Electronica\tului Carol, răpesc din catedrala lui un tesaur enorm gi după ce distrug aproape toată Lombardia se întorc în Pannonia cu o pradă colosală § 14 Invazia îre Occidentul Europei După aceea devastează Saxonia, Thuringia, Suavia, trecând Rinul la Magunţia, Franţa Orientală şi Burgundia dărâmând chiar mai multe biserici Dar, pe când, la întoarcerea lor, treceau peste Rin la Constanţa şi veneau, încărcaţi de glorie, spre Bavaria, armata germană îi atacă pe neaşteptate, lângă fortăreaţa Abah Rezistând însă acestora vitejeşte, la sfârşitul luptei Teutonicii sunt învinşi de săgeţile lor §i aci este făcut prizonier Hertindu» de Suarchumbure, mareşalul împăratului, adecă generalisimul armatei şi, împreună cu i) Leopach, poate Laibach-Lubliana \ — 90 — el, alţi mai mulţi nobili §i deşi pentru răscumpărarea lor s'a oferit nenumărat bănet, sunt ucişi în mod crud cu săgeţile pu§i la ţântă înaintea Ratisponei §i în faţa cetăţenilor cari steteau pe ziduri uimiţi Şi astfel, în sfârgit, se întorc acasă victorioşi §i «fu o foarte mare pradă § 15 Dezastrul dela Merseburg, e aceea, părăsindu-1 orice nădejde, s'a întors la regină, în Agmund, la care rămânând câteva zile a venit în urmă la Alba, îmbrăcat în haid:\Electronica\ne de călugăr Şi, pe când Ladislau, fratele său, distribuia, cu prod:\Electronica\pria sa mână pomană săracilor, în tinda bisericii Sfintei Fecioare, ee spune că şi el a primit pomană între ceilalţi Ladislau 1-a recud:\Electronica\noscut îndată ce 1-a văzut După ce Ladislau s'a întors dela distrid:\Electronica\buirea darurilor, a pus să-1 caute peste tot locul, nu doaTa ca să-i facă vr'un rău Salomon însă bănuind vr'tin neajuns din partea lui, a plecat de aci spre marea Aidriatică, unde a trăit, în cetatea Pola, în eea mai mare strâmtoare, până la moarte, sfârşindu-şi vieaţa în pod:\Electronica\căinţă, unde şi zace înmormântat şi ne mai întorcându*ee până la moarte nici odată la soţia sa Sophia, soţia sa, a rămas în cea mai mare castitate şi-şi cerceta bărbatul prin deşi vestitori, trimiţându-i ce putea de cheltuială şi, nu mai puţin, chemândurl să vie să o vază înainte de moarte El însă, deşi ar fi avut dorinţa să o facă aceasta, de ruşinea prea marei sale mizerii a refuzat să vie După ce ea a aflat că a murit, deşi mulţi principi din Germania ar fi voit să o ia în căsătorie, ea i-a refuzat pe toţi şi vânzându-şi toate averile păd:\Electronica\mânteşti le-a dăruit săracilor Şi făcându-se chiar călugăriţă §i dud:\Electronica\când o vieaţă plină de strâmtorări, a plecat în eânul Domnului şi a fost înmormântată în mănăstirea amintită mai sus, fiind venerată ca sfântă § 3 Regele Geicha, dela a 1074—1077 Iar după Salomon a domnit Geicha trei ani, când a murit şi a fost îngropat, la Vacia, pe care se zice că ar fi fundat-o § 4 Regele Ladislau cel Sfânt, de la a 1077—1095 După Geicha a domnit Ladislau, treizeci de ani şi trei luni Este înmormântat la Oradia In vremea acestuia în Cele Şapte Castre *), pe muntele ce se numeşte Kyrioleis 2), Besii, cei mai mari duşmani Septem Castris, Siebenbiirgen, Transylvania Kyrioleis — Cserhalom după Bonfinius; Kerles, după Timon; E vorba de lupta lui Ladislau cel Sfânt împotriva Cumanilor 104 — ai Ungurilor, după ce au devastat Ungaria, în fuga lor se unesc la un loc §i sunt astfel bătuţi de regele Ladislau şi de Unguri că n'a mai rămas nici unul dintre ei, cum se spune § 5 Regele Coloman, dela 1095—1114 După moartea lui Ladislau însă a domnit timp de optsprezece ani, Kaloman, fiul regelui Geicha Corpul său zace înmormântat la Alba Acesta era archiepiscop şi plecând de aci este încoronat de rege El s'a numit Qunwes 1) Calman, fiindcă avea cărţi în cari cetea, în ceasurile sale, ca un episcop Acesta ,trimiţându-şi armata în red:\Electronica\gatul Dalmaţiei, a pus să fie omorît regele Petru care ieşise, înaintea Ungurilor, în munţii ce se numesc Gozd şi a fost învins §i ucis în aceşti munţi De aceea, până în ziua de astăzi aceşti munţi se nud:\Electronica\mesc în ungureşte Patur Gozdia 2) Reşedinţa acestui rege era în ced:\Electronica\tatea Teneu 3) După ce a isprăvit cu acesta §i după ce a cucerit red:\Electronica\gatul Dalmaţiei, şi-a făcut împreună cu Veneţienii corăbii galere puternice, trimiţând cu ei o armată ungurească în Apulia, unde ocud:\Electronica\pă cetăţile Monopolis *) şi Brundisium5), cu toate că unii cetăţeni mai păstrau supunere Veneţienilor Şi, lăsând aceste cetăţi în depend:\Electronica\denţa Veneţienilor, devastară într'o raită câteva localităţi din Apulia gi au rămas aci timp de trei luni In urmă, revenind la corăbii, se întorc pe mare în Dalmaţia, după ce au lăsat acolo, împreună cu Veneţienii un căpitan ungur şi steagurile regelui Ungariei Cetăţile acestea de abia le-au câştigat în urmă, cu mari cheltueli Guillelmus cel tânăr, regele Siciliei, cu ajutor de la Pisani § 6 Regele Bela al H~a, dela a 1131—1141 Iar după Caloman a domnit Bela, nouă ani §i două luni Este înmormântat la Alba § 7 Regele Geicha al II, dela a 1141—1161 Iar după Bela a domnit douăzeci de ani Geicha In sfârşit moad:\Electronica\re şi e îngropat la Alba 1) QureM es, Cărturarul, konyv, carte; Coloman le Libraire, Homau Băl Ren des etud hang 1925, p 155 2) Patur Gozdia, Petrova-Gora, muntele lui Petru, Petersberg Teneu, Kkien, la Heinemann, op cit , p 544 Monopolis, Mouopoli Brundisium, Brindisi - 105 — § 8 Regele Ştefan al III, dela a 1161—1173 După acesta, a domnit Ştefan unsprezece ani şi nouă luni In timpuJ domniei acestuia, ducele Ladislaa, timp de o jumătate de an, usurpă regatul §i coroana Este înmormântat la Alba După acest Ştefan, usurpă coroana, timp de cinci luni şi cinci zile, fratele său care, în cele din urmă, este învins In războiul acesta sunt ucişi mai mulţi nobili din ţară Iar el, după ce a fost gonit din domnit, veni în urmă la Zemin, unde îşi sfârşi vieaţa Se odihneşte la Alba § 9 Regele Bela al III, dela a 1174—1196 Tar, după acesta, a primit coroana Bela Grecul pe care Becha ji Giegor îl ţinură mai mult timp la împăratul Grecilor El a urmăd:\Electronica\rit pe hoţi şi pe tâlhari §i a inaugurat obiceiul petiţiilor, ca la curtea romană gi la curtea Imperiului Zace înmormântat la Alba § 10 Regele Emiric dela a 1196—1204 După Bela a domnit fiul său Emiric § 11 Regele Andrei al H-a, dela a 1205—1235 Iar, după acesta a domnit puternicul şi strălucitul rege And:\Electronica\drei 1) Acesta a vizitat chiar ţara sfântă, unde a fost orânduit căpid:\Electronica\tan peste toţi principii creşini şi a pus pe goană, împreună cu Und:\Electronica\gurii şi Secuii săi, oştirile sultanului din Babilon şi a ajuns, cu mari onoruri, împreună cu poporul său, până în Assiria şi la alte naţiuni De aci s'a întors în Ungaria, încărcat de glorie § 12 Regele Bela al IV, dela a 1235—1270 Iar, după acesta, a domnit fiul său Bela, care este înmormântat la Strigoniu 2), la Fraţii Minoriţi In zilele acestuia intră în Ungaria, din trei părţi ale regatului Monglii sau Tătarii, cu cinci sute de mii de oameni înarmaţi, având până aci patruzeci de mii de centurioni Andreas, cunoscut pentru cruciata sa Strigonium, Gran — 106 — §i decurioni Regele, ie§indu-le înainte la Soio 1) este învins de Mond:\Electronica\goli, în anul Domnului 1241 Aproape întreaga oaste a regatului este distrusă aci gi însuşi Bela fuge dinaintea lor la mare Apoi, când s'a întors dela mare este atacat cu armele de ducele Fxideric de Austria Ungurii însă îl uciseră înaintea Cetăţii Noui 2) sdrobindu-i falca cu o săgeata | 13 Regele Ştefan al V-a, dela 1270—1272 După aceea însă a domnit fiul său Ştefan care, luptându-se vid:\Electronica\tejeşte, a alungat pe regele Boemiei cu numele Otacar dinaintea flud:\Electronica\viului Bebcha3) gi care venise împotriva lui, anume cu Boemii, Austriacii, Stirienii şi Brandebur genii şi alte popoare amestecate Acelaşi Ştefan a cucerit pentru ţara sa §i cetatea Budun4) şi pe domnul Bulgarilor, câtă vreme a trăit, 1-a făcut să-i fie supus După ce, în sfârşit, a plecat din lumea aceasta, a fost înmormântat gi se o-dihneşte în insula numită a Prea fericitei Fecioare, într'o mănăstire de călugări CAPITOLUL V POVESTIREA FAPTELOR REGELUI LADISLAU AL IV CUMANUL, DELA a 1272—1282 | 1 Regele Ladislau al HI-a, dela a 1272—1290 Războiul cm Ottocar, a 1278 După el domneşte fiul său Ladislau al IlI-^a Acesta, din voia Domnului, e încoronat de copil pe tronul ţării In zilele sale, regele Otacar al Boemiei care de fapt usurpase samavolnic mai multe din drepturile imperiului, în urma căror isprăvi îşi câştigase o mare pud:\Electronica\tere şi o influenţă extraordinară, atacase o bună parte din teritoriul Ungariei, pentru care însă tatăl său (regele Ştefan) nu se răzbunase în deajuns, fiindcă a murit pe neaşteptate Dar, fiindcă, în timpul aced:\Electronica\sta, principii Alemanniei şi-au ales, înadunarea dela Francfurt, de red:\Electronica\ge pe-comitele Rudolf de Habsburc, pentru ca să recâştige drepturile Soio, Sajo, fluviu, afluent al Tisei Nova civitas, Neustadt Lupta s'a dat în anul 1246 la 15 Iunie 3) Rebcha Rabnitz, Rebcze, Răbuca Cf Drăgan, Românii în veacurile IX—XIV, p 165 4) Budun Vidin — 107 — imperiului ce fuseseră răpite, acesta ca un restabilitor al feudelor imd:\Electronica\periale, a intrat mai întâiu în Austria care tusese invadată şi supusă de Otaear Rudolf rămânând mai multă vreme la Viena1), după ce §i-a reclamat de la Boemi drepturile sale, regele boem a pornit îmd:\Electronica\potriva lui cu o oaste atât de puternică şi de enormă că principele Alamanniei esita să-i se opună De aceea, plin de umilinţă, a chemat într'ajutorul eău pe magnificul rege al Ungariei, ca pe fiul sfintei biserici catolice, obligându-i-se pentru aceasta cu o veşnică prietenie, adăugând pe deasupra că prin aeeaata va aduce cel mai mare serd:\Electronica\viciu Sfintei biserici romane; că el însuşi, ori de câte ori va fi solid:\Electronica\citat de regele Ungariei pentru un asemenea ajutor, se obligă să i-1 dea Fiindcă însă Ladislau, regele Ungariei, avea ascunsă în inimă şi în suflet ţinuta îndrăzneaţă (a lui Otacar) arătată împotriva tatăd:\Electronica\lui eău §i a sa, fiindcă exa fraged §i ca putere şi ca vârstă, s'a hotărît să satisfacă cererea principelui Alamanniei Pornind deci din cetatea Alba, ca fiul lui Marte, el a cărui stea aducea firii sale înăscute forţă §i tărie în curaj şi în celelalte virtuţi, întemeiându-se pe puterea ced:\Electronica\lui de Sus §i a strămoşilor săi şi araume a regilor Ştefan cel Sfânt, a lui Emeric §i ;i lui Ladislau, şi pe ajutorul Sfinţilor, şi încrezân-du-se şi în simpatiile sale, ridicând drapelul maiestăţii regale, s'a unit cu Rudolf la Marhee2) şi cu armata lui care-i aştepta sosirea şi ajutorul ca pe al lui Dumnezeu Dar, fiindcă oastea lui Rudolf era greoaie în mişcări din cauza armelor lor mai grele şi prea îngrozită spre a se împotrivi unei mulţimi atât de puternice, cum se spunea că este cea condusă de Otacar, esita să se mişte şi să pornească din loc Văzând şi înţelegând aceasta regele Ladislau, începe să se apropie de Otacar «are se grăbea la luptă şi care era pregătit pentru aceasta, lângă castrul Stilfrid 3), de lângă râul Morava, înconjunrând armata boemă din toate părţile Ungurii şi Comanii regelui aşa i-au atacat, rănindu-le cu săgeţile caii şi chiar pe ei, ca Milot *), §eful oştirii, în care armata îşi pusese toată încrederea, ne mai putând să susţie atad:\Electronica\cul şi să reziste săgeţilor Ungurilor, a luat-o la fugă cu ai săi, gi după el Polonii mercenari, descompletând armata, fugeau îmd:\Electronica\preună cu Boemii; iar în timpul acestei bătălii, Comanii ridicau ard:\Electronica\mele şi bagajele regelui Boemilor şi ale armatei lui, împrăştiindu-le Vienne diutius rezidente Anul 1276 Marhec — Marchegg Stilfrid — Stillfried lângă fluviul Marcjh Milot, Milota de Diediz care, se spune, că ar fi trădat pe Otacar Hei- nemann, op cit p 545 — 108 — In această luptă regele Otacar, cu mintea rătăcită §i pierdută, pe când alerga în dreapta şi în stânga în armata sa, este prins şi ucis Iar fiul său, ducele Nicolae a), este făcut prisonier şi dus în Ungaria împreună cu alţi captivi, baroni, comiţi şi ostaşi nenumăraţi Număd:\Electronica\rul morţilor din această luptă numai Dumnezeu îl poate şti Iar Ru-dolf, regele Teutoniei şi al Romanilor, stetea cu ai săi, privind la cele ce se petreceau Câştigându-se deci această bătălie, regele german aduse mulţumiri regelui Ladislau, fiindcă, mulţumită lui îi s'a resd:\Electronica\tituit în acea zi Austria şi Stiria Şi astfel regele Ladislau al Ungad:\Electronica\riei s'a întors victorios, regele Alamanniei mai rămânând în Austria Aceasta este întâia victorie a regelui Ladislau pe care mila cerească i-a dat-o în vârsta tinereţii In aceeaşi armată şi în aceeaşi zi a ţinut voiniceşte şi cu putere stindardul regesc comitele Renoldus, fiul lui Renoldus, de origine din Bastech, asistând pe rege fraţii săi Andrei, Salomon şi Ladislau gi alţi nobili din regatul Ungariei, nenumăraţi ca stelele ceriului Şi pentru ca victoria atât de glorioasă şi de triumd:\Electronica\fală a regelui Ladislau să fie eternizată ca amintire, pe de o parte, iar pe de altă parte spre vecinică ocară şi ruşine, scuturile şi stead:\Electronica\gurile Boemilor, Polonilor şi Moravilor stau atârnate pentru etet-nitate pe un perete din biserica de la Alba, scaunul de reşedinţă al regatului § 2 Lupta lui Ladislau împotriva Comanilor, a 1282 Şi al doilea războiu minunat 1-a purtat tânărul rege Ladislau, dar împotriva Comanilor2), războiu care se poate compara cu răzd:\Electronica\boiul precedent In adevăr, Comanii au fost introduşi întâiaşi dată în Ungaria de regele Bela, de pioasă amintire, bunicul regelui gi s'au înmulţit în urmă ca nisipul Şi, cu toate că chiar acest rege Bela, avea de gând să-i împrăştie prin provincii, totuşi n'a îndrăznit să o facă, temându-se să nu se producă în ţară vr'o turburare Acelaşi lud:\Electronica\cru se zice că a voit să-1 facă şi regele Ştefan, tatăl său, de bună amind:\Electronica\tire şi din aceeaşi prevedere, de care am amintit, a renunţat la in-tenţiunea aa Strălucitul rege Ladislau însă, plin de inimă şi de curaj, aflând că o ticăloşie se urzeşte între ei, în potriva sa, astfel a prod:\Electronica\cedat în contra lor că într'o luptă i-a bătut atât de cumplit, că foarte mulţi au fost omorîţi, iar unii dintre ei, părăsindu-şi soţiile, copiii Nicolaus, numit de Troppau, fiul natural al regelui Otakar Comanis Comanii, câţi au mai scăpat, au fugit la Tătari ■-« - 109 — ji toată averea, au fugit la popoarele barbare Câţiva au mai rămas, dar sunt atât de supuşi la poruncile regale că nici cu inima tremu-rândă nu mai îndrăznesc să se uite în faţa regelui In această luptă este ucis de Comani Olivernus fiul lui Pata, din neamul lui Aba: şi sunt omorîţi Andrei, fratele lui Laurentius, fiul comitelui Nicolae de Wigman, Ladislau, fiul comitelui Ponyth de Miscoucb gi Deme-triue, fiul lui Michael cel mic, din familia Kusd ADAUS CAPITOLUL I DESPRE NOBILII STRĂINI | 1 Nobilii străini veniţi în Ungaria mai ales pentru propagarea creştinismului printre Unguri Fiindcă adevărata Ungarie nu are mai multe triburi sau nead:\Electronica\muri decât cele o sută opt generaţii, să vedem de unde provin famid:\Electronica\liile acelora cari au descălecat din ţara Latinilor şi din Alamannia sau din alte ţinuturi Căci ducele Geicha, din neamul Turul, căruia se spune că înaintea tuturor celorlalţi îi s'a proorocit din cec ca să a~ dopte credinţa catolică şi botezul, fiindcă el avea mâinile pline de sânge omenesc §i nu era sortit să convertească la credinţă un popor atât de mare, deşi el însuşi şi familia sa primise darul botezului prin sfântul Adalbert, totuşi dela tronul ceresc i-a venit cuvântul să red:\Electronica\nunţe la un astfel de gând, fiindcă mila celui de Sus orânduise ca toate acestea sa fie făcute de Ştefan cel Sfânt care avea să se nască din el însuşi Deci, auzind aceasta, n'a neglijat să facă, ceeace a putut §i a trebuit, în privinţa convertirii poporului său, conform poveţei Sfântului Adalbert, adecă a episcopului din Praga De aceea a trimis vestitori în ţinuturile creştine ca să facă cunoscută dorinţa sa Deci aflându-se despre aceasta, au sosit la el, din ţările creştine mulţi cod:\Electronica\miţi, ostaşi şi nobili Unii dintre aceştia din dragoste pentru Dumne-aeu, spre a ajuta pe duce în contra păgânilor cari nu primiseră noua credinţă, alţii fiindcă scăpaseră de păgâni şi de perseeuţiunile lor Căci poporul însuşi constituit sub păgânism pornise o grozavă goană in contra creştinilor 'npnaj ig-pn3j rj 'Bpng nO'BPn9'0 'nI3l -ţa'j 'nssuig-ssuig 'nrajy-Buijy :jbuij n un ojui mij bj Bânşpe B ap BJa nţqoaA ţniaa -iqo XîţzojjEJUpoj BAjssqo mno ŞtliiQ "aej^) ap aoj ui 'navjff nB8 unojf) (ţ -a>j ţ  ţnţaţsBO uip auiSijo ap 'jojţAang ţnuieau mp uţn^) i§ peţ iBiţuţ ne 'niţaj mţaSaa ţedurp uţ 'eaaoe edtip jbj 7 § ap pBjticr) apjţutoo Bauţâuo aăBaţ ţSx uiq -ţjiqou ijpniu no minajduii bubSuj^ ui ţţsos b B?jsaoy ' 'aromi Eajiop p t» 'juunu 'uXqa^ ap ţoj ^Biţuţ b Bţsao« E qo 3vxi x§i BţjsaaB uiq -bs şdnp ţBdojStii jsoj iS b apun 'uBSnţgp ap ajţţsBUBui o Btuxn ui i§ uxn»ţ ap BiBaxgţioj o ixu>«| b apum 'uaosi'g ap^imiu »j§>ainj«p as u B9 BajţuaA njiuaj 'ueţeo ijBpţos ap ţoaznjţBd no Bunajduij snoup -ojj nşs aţaiBjj no Jajţo^ Biuoiţi^ uip ibjiui nv BaaaB B,dn(j •sttoţjpaţj ţ§ •i3[Bj jitumu nBts iBe iţŞbuijq - -snuiţaoa^ -aţatnMoo  ajaonp ad niSrnng uţ iţiorao uip aţŞasos bouti uj vpp 'nţ  55 fi, 4t\ « 5% 51, 35, Bed SL 32 53 , HUMELOR PROPRII DES' TEXTUL LATIN i n, 4K m m st » Bela 46, 49, 52, 55, 56, 59, 62, 64 Belar 23 Bdiuder 30, 31 Beltramns 62, 63 25 i 52 m M, 2*, 38, 54, 64 m O 37 3t,48 ki 32, 37 Boborha 60 Bodoet 51 Bobut 48 Boemi, Boemicus, Boemia 40, 45, 46, 47, 48, 49, 51, 53, 56, 57, 58, 62, 64 Bolotun 40 Bolugi 61 Botond 44 Bozna 63 Bracta 35, 37 Brandeburgensis 56 Brittani 31 Brixia 34 Brundisium 54 — 126 - Buda 25, 28, 31 Budun 56 Bulchu 42, 43 Bulgari, Bulgaria 37, 41, 43, 44, 45, 56 Burgundia 30, 41, 48 Buzad 62 Caducha 25, 27, 35 Calabria 35 Campania 61 Capostiria 32 Caa-inthia 32, 40, 41, 47 Carniolia 41 Carolus 41 Caserta 61 Cassinnm 35 Cathala ;, CathaIaunia ş ^^ 31, 32 Catho 35 Cathona 35 Cezunmaur 27, 29 Chaba-Cfaba 36, 37 Chak 39 Chakan 64 Chakwara 39 Chalon 30 Chanad-Chenad-Chanadiensis 48, 49, 50 Chigle 36 Ciuitas-Nova 56 Colonia 31, 32, 47 Comani-Cumani 24, 26, 38, 58, 51, 64 Concordia 34 Conradus 41, 61, 63 Constantia 29, 41, 62, 63 Constantinopolis 43 Corosmina 24, 37 Corne? 62 Cremhild 36, 37, 40 Cremona 34 Cund 40 Cupian 40 Ctisid 40 Cuwe 25, 27 Cuweasoa 27 Daci 31 Dalmacia, 26, 32, 54, 55 Danubius 26, 27, 31, 36, 39, 42, 4î 53 David 52 Demetrius 59 Dentia 24 Deuchunlant 60 Ditricus 26, 27, 29, 36 Don 24, 28, 32 Dulde 23 Eberhardus 41 Echulburc 31 Ecius 30 Ed 37 Edemen 37 Egyptus 22, 35 Elad 39 Emiricus-Emricus 45, 55, 58, 62, 63 Enea, Eneth 22 Erd 25 Ernistus 61 Ertewelu %9 Ethela 25, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37 Ethiopia 24 Ethul-Etyl 23, 24 Evilath 22 Fanberg 60 Ferraria 34 Filimer 19 Flandria 31 Florum paiur 49 Forum Julii 34, 41 Francia 19, 31, 38, 41, 43, 51, 61, 62 Francuurteneis 57, 63 Fridburc 61 Fridericus 56 Frigia v Phdjgia Frisones 31 31 60, 64, 65 Gerardus 48, 50 Germania 19, 29, 32, 36, 38, 43, 53 Gerntanus, Germanicus 26, 27, 36, 40 - 127 — Golgocha 40 Gotfridus 21, 41, 47, 63 Gotha 19, 30, 33 Goron 60 Gozd 54 Gram 66 Grecia-Grecn» 36, 37 3* 44 55, 64 Gregor 55 Gregorj 62, 63 Guillelmus 55, 62 Guth 61 Habusburc 57 Hedricus 61 Henricus 47, 51 Hermanmis 62 Hersfeldensis 63 Hertindus 41 Honorius 36, 37 Hang 37, 38 Hunor 22, 23, 24 Hunt 60 Iacobus 64 ladra 32 Iaki 60 Iaphet 21 Ydropolis 43 Illyrici 29 India 24 Yrcania 24 Ioriani 24 Iosepfaus 21 Isidorus 21 Isnaeum 31 Ispania 31, 63 Italia, Italicus 19, 26, 34, 38, 41, 43 Iula 39, 45 fSp- Kadan 25 lfl- Kakannnus 5>, 55, 61, 65, 66  Kyrioleis 54 Kysla 45, 56, 62 LadUlaus 19, 52, 53, 54, 55, 57, 58, 59 Latinii* 27, 46 5fl, 51, 59 Laurentius 59 Lebin 61 Lei 40, 42, 43 Leo 34 Leopach 41 Lewenta 46, 49 Lingonensis 30 Litua 32 Lombardia 41, 43 Lotardus, Lotharingia 43, 48 Longobardus 26, 33, 34 Lodan 62 Lodomeria 49 Lotharus 38 Ludovkus 38 Lugdunum 30 Luitardus 41 Luxovium 30 Lyh 42 Macedonia 26, 32 Maorinns 26, 27  129 Medrolanom 34 Memphis 22 Menfeu 48 Menr» 21, 22 Meotis, Meotida 20, 22, 23, 24 , Merania 41 Meretinsdorf 62, 63 Mcrtinsdorfarii 62 Mesn 62, 63 Messiani 37, 40 Micolt 35 Mihael 59, 62 Mihal 45 128 —  Hilot 58 Philippus Ladislatis j3   Minorica 63 Phrygia 26, 32   Mirama, Miramamona 30, 31 Pisani 55   Miska 49 Pola 32, 53   Miscouch 59 Polonia 37, 49, 51, 58, 64   Mogor 22, 23, 24 Pomerania 49  i Mogora 24 Ponyth 59   Mongoli-Mongoli 56 Posonium 53   Monopoli* 54 Pot 61   Moravia 40, 58, 64 Potentiana, Potentia 26, 27, 36   Moravi Pragensis 60   Morot 37, 39 Pruteni 23, 31  i Morowe 58    Munurod, Munorodinum 53 Qunwes 54   Musun 50, 53 Quinque-ecolesie 50   Myurk 64     Racus 37   Nfsrgedscep 63 Ratispona 41, 42, 49   Nicolaus 58, 59 Ratiblaub 47   Nitria 40, 15, 53 RatoLdus 61   Noe 21 Ravenna 34, 35   Nona 32 Realt 33   Noricuni 48, 51, 53 Rebche 48, 56   Norvegii 31 Regina 35   Nubia 22 Remensis 31   Nurimberc 62 Renoldus 58   Nyr 40 Rhcnus-Renus 29, 31, 41, 42    Reuwa 25   Oliverius 61 Rewa 27   Olivemus 59 Rifei 23   Orosius 19, 21 Rhodanus-Rodanus 30, 43   Otacarus 56, 57, 58 Rodoan 62   Otto 19, 38 Roma, 34, 41   Oubnda 32 Romani 26    Rosacensis 50   Padua 34 Rudolphus 57, 58   Pamfilia 26 32 Ruthenia 26, 36, 38, 49   Pannonia 26, 27, 32, 33, 34, 35, 36, 37, S8, 39, 40, 41, 44, 45, 51, 63 Papienses 34 Parentia 32 Pata 59 Patur Gozdia 54 Pazman 60 Pergamum 34 Persis, Perside 22, 23 Perth 39, 50 Petovia 47 Petrus 46, 47, 48, 49, 50, 52, 54, 61 Sabaria 26, 33 Salomon 51, 52, 53, 54, 58 Salona 32 Saittbuk 61 Saxones, Saxonia 22, 41 Scardona 32 Soeugzard 52 Scewen 29 Scigetfeu 53 Schithia, Scicia, Scitkus, 19, 21, 24, 25, 26, 27, 29, 36, 39, 50 - 129 - ticlavi 37, 45 Sebenicum 32 Sebus 45 47 Segusa 43 Sem 21 Sena 32 Sicambria 27, 29, 31, 32, 3b Sieilia 55 Sigumundus 30 Siniigium 60 Simon 62, 63 Soio 56 Sophia 51, 53 Spaletum 32 Spâni 31 Stephanus 43, 45, 46, 47, 52, 55, 56, 58, 59, 60, 63, 64, 65, 66 SUlf rid 58 Stiria 32, 41, 53, 56, 58 Stof 61 Strigonium 56 Strosburc 30 Suarchumburc 41 Suevi, Suevia 38, 41, 43, 60, 61 Suprunium 48 Susdalia 24, 26 Tarsia 24 Tartari 56 Tarvisium 34 Tatun 50 Taurina 43 Tawarnucweg 27 Teneu 54 Tenra-laboris 35 Thana 21 Thcla 25 Theodor/j 38 Theuţr ici, Teutonici 31, 36, 37, 40, 41 42/46, 47, 48, 49, 50, 51, 53, 58, 60 TF>ingia-Turingi 22, 31, 41, 61, 63 liboldus 60 Tize 26, 29, 49 Togora 23, 24 Tocsun 25 Tota 63 Tragnra 32 Trense 47 Telocaoa 3L Triestina 32 Traia, Traiani 33 Talaa 27 Tunisiom 63 Turda 25 Turul 29, 39, 59 Tycinus 34 Tyhon 52 Uger 39 Ulma-Ulmensi» 42, 43 Ung 39 Unricus 42 Urs 40 Ursula 31 Vacia 53, 54 Wuratislaus 40 Warod 54 Wasurburc 60 Wazul 45, 47, 50 Wecellinus 60 Wenceslaua 64 VFela 25, 27, 35 Veneâa33 Veneti 33, 46 54, 5i WereeDane 41 Verona, Veronensi» 26, 29, 34, 36 Weznemut 49 Wigman 59 Viltonia, Wiltense 43, 61 Vlachii 37 Wolfer 61 Wormantia 43 Wurburc 62 Zaculi 36, 37, 56 Zala 40 Zar-Ladislaus 45, 46, 49, 50 Zazholm 26 Zemein 25 Zemin 55 Zoard 35 Zobole-Zabole 39 Zuataplug 37, 38, 39 Zuard 40 Zub 39  \  '■ ■'" v,:"- ii; "'■:' ■■   \-l L 9 Gesta Hunnorum et Hungarorum, Text latin — — — 19 Prohemium — — — — — — — — — — — Liber primus — — — — — — — — — — 2l Capul primum — — — — — — — — — — 21 § 1 In cronieon Hungarorum introductio — — — — 21 Ş 2 Noemi po?teritas a diltraio turrim Babei aedifieat, quam Keza ex Iosepho Flavio de^eribit — — — — — 21 § 3 Nemroth Hungarorum Protoparens Persidem habitaturus intrat, ibique filios Hunor et Mogor generat, e quibus Hungari descendunt — — — — — — — — 22 § 4 Nemroth filii Pahides Maeotidas petunt — — — — § 5 Aucta gente, a Paludibus Maeotidis in Scythiam concedunt 23 Caput seeundum — — — — — — — — — — 25 De Htmnoram in PannoniajBtieTaotiiim rebus aeqtie ad pu- gnam in OxMuniaui "ronnnisemn — — — — — 2S § 1 Hnnni Scythia eerasori Caphaneos e sn» constituant — 25 Ş 2 Emensis Br-moruni ar alboram Cmumtui reţienibit- Susdaliam attiniţmt et tandem ad TIMsran confident 26 Ş 3 Macrinus prarfertus aadien* Bminaii adaentam, a Rouianis auxilia petit — — — — — — 26 Ş 4 Qm» delibnrante, Hm«ni in Sirambria Danubium trai-ciunt fi uariante fortuna cum hoste dimioant, dcleto tandem Romanorum exercitu, Pannonia potiuntur — 2T § Et Attilam regem constituunt, qui cum Buda fratre im- perium diuidit — — — — — — — — — 28 § 6 Quo habitu Attila l'uerit, eius indoles, potentia et pug-nandi ratio Tentoria ac reliqua supellex Militum cod:\Electronica\pia, arma Hunnonlni Attilae insignia — — — — 28 Caput tţrtkan Df rebus per Attilam a uictoria ad Cezunmaiir» relata usque ad caedem Bndae gestis: § 1 Deuictis ad Ceznnmaur Romanis, Attila ntagnam Euro- pae partem igne ferroque uastat — — — — - - 29 j 2 Tcrtia Attilae «-xeiritii* pars Catalanni man«-t — SI — 132 — Pag 31 31 32 32 32 32 34 35 ■ $5 ♦ 35 36 37 38 38 38 38 38 39 39 39 39 39 40 40 40 40 40 41 41 42 43 43 8 3 Attila suas uictorias continuat — — — — — — § 4 Budam fratrem Attila ingulat — — — — — — | 5 Speculatores in omnes mundi partes destinat — — — Caput qiwrtum — — — — — — — — — — Incidentia seu narratio uictoriarum a Budae fratrig caede per Attilam ad obitum usque suuni partarum; et de Hun- norum in Scythiam reditu — — — — -— — § 1 Attilae uictoriarum et Aquilegiae obsidionis narratia — § 2 Expugnata Aquilegia, contra Italos uictricia arma iertit; quare ad cum Leo Papa ablegatur — — — — — § 3 Zoard capitanei uictoriae — — — — - ■ — — § 4 Nouae regis Attilae nuptiae, et has secuta t ,ors — — $ 5 Filiorum eius dissensiones, quibus tlunnicJm ceesat ui Europa imperium — — — — — — — — § 6 Ex Hunnorum in Europa reliquii» orti Siculi — — § 7 Qui, post eiectos Hunnos, Pannoniarum domini — — Liber secwuiiis — — — — — — — — — — Caput primum — — — — — —- — — — — De secundo Hunnorum in Pannonas aduc;ntu, ac corum rebus sub ducibus gesţi?* — — — — — — — — § 1 Introductio in libram secundum — — — — — § 2 Huni sen Hun gări quando secundum in Pannonias reuersi? § 3 Ubi Danubium traiecere? — — — — — — — § 4 Arpad inter Capitaneos primus — -■— — — — — § 5 Prope Albam castra melatur — — — — — § 6 Alter capitaneus Zabolcs — — — — — — — § 7 Tertius Gyula — — — — § 8 Quartus Ors — — — — — — — — — — I 9 Quintus Cund — — — — — — — — — § 10 Sextus Lei — — — — — — — — — — § 11 Septimus Bulch — — — — — — — — — § 12 Aliae generationes aeque pro lubitu sibi sedes legunt; postea in Morauos, Boliemos, aliosque irruunt — -§ 13 Bulgariam, Forum Julii et Lombardiam uastant — — § 14; Occidentales Europae partes inuadunt — — — —-§ 15 Ad Augustani intemecina clade afficiuntur Anno Chri- § 16 Alter Hungarorum exercitus sociorum cladem uindicat § 17 Vastatisque diuersis regionibus, domum reuertitur — § 18 Germani et Galii foedus contra Hungaros ineunt — § 19 Hungari Italiani, Bulgariam et Graeciam infeslant — Caput secundum — — — — — — — — — — — 4" Historia reguiu a S Stephano usque ad caedem Abae — § 1 Primus tex Sanctus Stephanus ab iîniio 1000 ad ai ! II § 2 Petrus rex constitutus a, 1033, solio priuatus anno 1041 46  133 $ 3 Petro exauctorato, Aba in regena eorwntur, ab a 1041 ad a 1044 — — — — — — — — 47 § 1 Petrus regno et solio restitatas *- 1M4, ocoli* erbatur a 1047 - 49 Ş 2 Andreas et Lewenu Glii Z»r-LiiBJ«i per Ungara* ean~ tra Petrum eaoeati Pestinom tăind — — — — 50 § 3 Annreas I iu rtgen» ron^cmtur, a 1047 ■}■ 1961 — — 50 § 4 B Gerardos per feroeiente - Hunţaro* Budae oceisas, a IM" 50 | 5 Bella Andreae — — — — — 51 § 6 Andreas, coronato Salomone filio, moritur a 1061 — — 52 Capiu quartum ■— — — —■ — — — — — — 52 Res gestae a Bela I rege usque Stephani V ntortem, seu ab a 1061 ad a 1272 — — — - — — 52 § 1 Bela I rex ab anno 1061 ad a 1063 — — — — — 52 S 2 Salomon, rex ab a 1063 ad a 1074 — — — — — 53 § 3 Geysa I rex ab a 1074 ad a 1077 — — — — — 54 Ş 4 S Ladislaus rex, ab a 107 7 ad a 1095 — — — — 54 5 5 Colomannns rex, ab a 1095 ad a 1114 — — — — 54 I 6 Bela II rex, ab a 1131 ad a 1141 — — — — — 55 § 7 Geysa II rex ab a 1141 ad a 1161 — - 55 § 8 Stephanus III rex successit a 1161 Regnum per patruos occupatum a 1162 recuperauit, sublatus a 1173 — — 55 § 9 Bela III rex, ab a, 1174 ad a 1196 55 I 10 Emericus rex a 1196 ad a 1204 — — 55 5 11 Andreas II rex ab a 1205 ad a 1235 — — — — 56 I 12 Bela IV rex ab a 1235 ad a 1270 — — — — — 56 § 13 Stephanus V rex ab a 1270 ad a 1272 56 Caput quintum T Narratio rerum per Ladislanm Cmmm ab a 1272 ad a 1282 § 1 Ladislaus IU rex ab a 1272 ad a 1290, eiu* bellum cum Ottocaro a 1278 geftum — — — — — — § 2 Alteram pugnam a 1282 habuit cum Comanis — — Appendix — — — — — — — — — — — C' put primum — — — — — -— — — — — i)e nobilibus aduenis -— — —- — — — — — — § 1 Extranei nobiles potissimum religioniş christianae in Hungaria propagandae gratia ad Geysain ducem «onflu- xerunt — — — — — — — — — — 1 2 Quos inter coines Tiboldus de Bamberg — — — — § 3 Hunt et Pazman fratres orti ex Sueuia — — — — | 4 Vencellinus comes e Bauaria de Wasserburg — — — § 5 Volferus et Hedricus fratres — — - - — —- — § 6 Comes Both de Lebyn — — — - — — —-  57 59 59 59 59 59 60 60 60 61 61  134 § T Fratres Kelad et Gulh — — — — — — — 8 Altman de Fridburg —- ~ — — — — — — 9 Oliuerras et Ratoldus — — — — — — — 10 Sainbokii origine Galii — — — — —- — — 11 Betse et Gregorius de Comis — — — — — 12 Buzad de Warburg — — — — — — — — 13 Hermamms de Nurimherg — — — — — — 14 Raduaii et Bagath Bohemi — — — — — — 15 Ludanii aeque Bohemi — — — — — — — 16 Comite:! Simon et Miehael Hispuni - - —- — 17 Gotfridus de Meanensi regione, ex quo Keladii des- CCUUUUft § 18 Myurk, Venceslaus et Jacobut- bratres Moranii — — § 19 Hospites alii — — — — — — — — — Capul secundum De uduornicis, castrensibus, condiţionării», libertini» et mau- § 1 Servorum apud Hungaros origines — — — — — § 2 Serui, quos in curjis Hungari habebant dicebantur uduornici — — "^- — — — — — — — 5 3 E conuenis alii fuere castrenses — — — — — — § 4 Alii iobbagiones castrorum — — — — — — § 5 Alii condiţionării — — — — — — — — i 6 Item libertini — — — — — — — — — § 7 Denique mancipia — — — — — — — - Traducerea Text românesc — — — — — —■-Excursus Alfibetul secuesc — — — — — — — — — Indicele numelor proprii — ■— — — — — — — — — — 61 61 61 61 62 62 62 62 62 62 V>3 64 64 65 65 65 66 66 66 67 116 125  